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« However, translation has always been a challenge in the history of cinema, in
opposition to the myth of universality of films, defended by J. Renoir, Ford, S.

Eisenstein, R.Clair, K.Vidor,Murnau, Chaplin,etc. »
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1 Carmen Millan & Francesca Bartina, The Routledge handbook of translation studies, Routlege, Oxon,2013,P.45.
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«From 1902 onwards, films became longer, their stories became more complex
and, most importantly, the number of shots increased. This was hardly surprising
as familiarity bred contempt for single-shot films or simplistic story lines.

Audiences demanded more of new medium. »?
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.(intertitles)alalall

1 Voir: Carmen Millan & Francesca Bartina, The Routledge handbook of translation studies, op cit, P45-60.
2 Michael Cornin, Translation goes to the movies, Routledge, New York, 2009,P.4.
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«The use of intertitles, however, was a serious obstacle to the narrativization of
cinema, either because they could not say enough and therefore left the audience

perplexed or they said too much and removed the element of surprise. » 2

1 Voir: Michael Cornin, Translation goes to the movies,op cit,P5.
2
Idem.
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Voir : Carmen Millan & Francesca Bartina, op cit, pp.45-47.
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« Multilingual films ( performed in several languages) are not completely new in

the history of cinema. »!
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Llase cpopdial) Opal) e 5081 Clsiad) 8 & jeall Luracd) daail) Convial
290 22 b€ Lalaal 4yl eand) daaill il Cus Ldpea il Glalyall b Lok
Alle & Jilgll skl aa el (sdlls <1995 ale & Lenddl jgehs o i dh

2 LaslyiSl

dgalel) Ol 3 165S cpdl JiIY) G e (PF Calle) (oIS Isasild s ey
«The "dalall Qi dagiaadl @ DY) deay algic Jlae 8 dalully dasiad) Jsa
(Babel) Jib daa e yalually translation of films : subtitling versus dubbing »

.1960 L A

« L’un des premiers écrits sur la traduction audiovisuelle est un article sur le

doublage et le sous-titrage publié par P.-F. Caillé, dans la revue Babel, en

1960. »°

! Carmen Millan & Francesca Bartina, op cit,P45.

2 Voir : Jean Marc Laveur & Adriana Serban, traduction et médias audiovisuelle, Presses universitaires du
Septentrion, 2011, P.152.

3 Therese Eng, Traduire I'oral en une ou deux lignes ,Vaxjo university press, Gdéteborg, 2007, p.23.
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ple 8 dajiadly daball Jea Jib Aas 4 (P.-F. Caillé) S oy (2l Jlaad) of
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Gyl e dapudl 4 g2 Jos (Caille) (oS Galll 45 A Jlall jsaay
gt 5 il o jsuall salie (e il aia dajiadl of ) Cus i)
Lald o leal) dabieg Ladll Gilaal agd o (i pe cpaalial) abiee of leias
S A DY duelan¥) YL alay Lad Lol A3l e eiSaia) e (aladd daaally
L clalaaly clylsall Lo

Gl (F.Chaume) asd clipnd Galdl o8 cppdall GHall e Sbimadd) A
Aalally dajidl @il ol dpad) doad) des il Gluhal ) llaiad) e
(Film Translation) "alall des 3 \alaias (IS 25 . (gAY e L5lae 2] das

Laagll Aalp mllaas jseds Ji Llasiwd <Y1 (Dubbing film) "alall daly'
2 G pea) Luxadd)

“Subtitling and dubbing — were born on the back of sound motion pictures, it is

only natural that the terms ‘film dubbing’ and ‘film translation’ came to feature

prominently in early scholarly work.”

! Voir: Therese Eng,op cit,PP.23-24

2 Voir: Mona Baker & Gabriela Saldanha, Routledge Encyclopedia of Translation Studies,Routlede,2™ edition,
New York, 2009, pp.13-15.

% ibid,P.14.
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dus{ﬁ\ )i C.A\).\S\ = zﬂ:\.j Cadd LS 42\:1).44.1 2\=\Mm d\.a.ci (ua Blgags a:lﬁﬁj
Dag¥ly agally Bl cibn pusally Biaball zalylly DY) tlgiag cduyad) dumand

Glalis) o8 &yl dasendl oY) of Bl grig - adl) Glally Cai i) allsas

(14 . . . . . .
Audiovisual translation is one of several overlapping umbrella terms include

‘media translation’, ‘multimedia translation’, ‘multimodal translation’

and ‘screen translation’. These different terms all set out to cover the
interlingual transfer of verbal language when it is transmitted and accessed both
visually and acoustically, usually, but not necessarily, through some kind of

electronic device.” 1

! Jeremy Munday, In the Routledge companion to translation studies, Abingdon and New York:
Routledge,2009,p.141.
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NON-VERBAL

VERBAL

ISSUES IN AUDIOVISUAL TRANSLATION

VISUAL ACOUSTIC
SCENERY, LIGHTING, MUSIC, BACKGROUND
COSTUMES, PROPS, atc. ! MOISE, SOUMD EFFECTS, etc.
Al Also:
GESTURE, FACIAL LAUGHTER; CRYING;
EXPRESSIONS: BODY HUMMING:; BODY SOUNDS
MOVEMENT, elc. i (breathing; coughing, etc.)
STREET SIGNS, SHOP SIGNS; | DIALOGUES; SONG-
WRITTEN REALIA LYRICS; POEMS, atc.
(newspapers; letters; :
headlines; notes, eic.)

Ficure 9.1 The polysemiotic nature of audiovisual products

* el 523210 L peadd) Eananal) Agall danda 7(1) A8, J<a

1 Voir: Jeremy Munday, op cit, P.142
2 ibid,P.143.

A peadl s mand) SUEH G Jas e s gl 53]y sl 38 (e ST L Jamiany Sl & cilibyasal) 20wk 31 5l (o *
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e pad) Laocd) Laall 4 il alaial caad coppdall GH (e bl
Ranill mllaiae paial Ay Al Ssailly eally Cageall cplalata (goalll Jal
Leisadly saally SUEY e daaiill o aasll Gupdall QAN AN (3 dsyeadd) dunaud)

legud SV plhadl muad dadll gl (al il
VERSIONING» zllas Jlaall 138 o cilll il (5431 cilalladl ¢ o
dan i pllaias padicg ¢lld ) ddla) . esd dalallg da i) e 3l L sale (63
cilaiiall IS 45 deaiiy LaSY1 adlsally cilaalall 3 (Screen translation) dslal

A8 sl daagil) gl Ayl G Y (LisneSl) ddldy Lanadly Slll) dala) e g A

16



danyi Oasa mdlgall deny JAN (s < AL daayi caad ggats Y (surtitle)

L paid) dacdl daasill el (e logi 203 Y el ae L)

(ugligh  lebginallS ol (pa dipal) dwand) daail 3-3

(KARAMITROGLOU Fotios )

« Audiovisual translation is a term | use to refer to what has been also called

screen translation or film translation. »?
ansy Load o OIS Lo () HLEDU lexiad mllaias 4 Ljead) Liaand) das il !
(Liens) "olalll danss o) dLal
o) daa il mllaias Jlaxia) (K FOTIOS) (st glgeg i)l bl Juady
(ol sl ol Ll o SR (ady Led A8LA) dang glhias e Ly
Y lly dg S adlsag galn e sl dang Liad deds L8l deasi o) Cuss
Apeay Aigea pualic o gint ol o dujems Linans danfi s o (Se

« Some scholars treat the translation of material of live broadcast as a type of
audiovisual translation, distinguishing it from the translation of recorded film
products by adding the modifier ‘simultaneous’ (e.g. simultaneous subtitling and

simultaneous revoicing vs subtitling and revoicing) [...] | cannot accommodate

1 Voir: Carmen Millan & Francesca Bartina, op cit, pp. 45-47.
2 Karamitraglou FOTIOS, Towards a methodology for the investigation of norms in audiovisual translation,
Rodopi, Amastardam,2000,P.1.
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the concept of ‘simultaneous’ subtitling or revoicing under the mode of

audiovisual translation.»!

damacd) Lansl) glol o € Haball Gl dge dang pe Gl (e Jalew
S o) "Galill Jana dilialy datiall Aasall DY) danji e Lgignary ¢ paal
gk ¥ ] (Coseall sale)y dniadl Jilie sl Cageall salely dasand) ¢ JEal
Gomacd) deagll gl caat "ol cageall sale] g dngil) asehe Glasd
(ERC
A peaall Eamandd) galyll Lol daaill ae Jaledll Koy ¥ 4l (Fotios) (sssisd 5y
Cuny ¢4sdll Aansill i 8 JAS o) o oy pead) Dasend) daa il il G
WiS anjiiy A8lE e o la 5ol o Bles 4 Jaall ast (sl pajiall o
Jgad Galg

« Audiovisual translation’, as defined here, is subtitling and revoicing. »2
(Leny) " Cagua salefy A i oo Un ddhah & LS Dyl Lol Lo gl
donandl dea sl Clasds b (Y. Gambier) ele il Gl (gl "Gusned Cilla
e ool Olad LAl aVlae ) an led el Cus el
oesdish Gl dmyle fpa (A Djad) Dz daa il Qe e A3l (Gambier )

Balad) & iy aa JA0 Y Dyeadl) dunand) Jlugll o) sels «elld i (Fotios)

1 Karamitraglou Fotios, op cit, P.2.
2 ibid, P4.
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Aapadl julaa Je¥) Juadll

da i) dab 3 gY) Gaaal)
sasall ol ciege lgidea o Aaagll Jlae 3 ofiall)l Al alaa) Cuay
O maall Cuyela ¢ elaidll 1 e WUaily ¢lgiludyn e Llally Lea il dilee bl
e Jon Al Gl OB Yy cllee uenty lgiwad ) Giags ) clylail)

3 Lags ) g gngall

GV Do) dredd) deaasill Glae iy e Gl Bae ) deajill ey

Aa i) sa dahall s3a dae (5SS gailly (@leiV) (e daall Ganay
f b WS dajidl (Y. Gambier ) oele i) Galll oy

« Interlingual subtitling is undoubtedly the AVT mode that has
been most widely analyzed. It involves the shift from the Oral to the written
code, and transposition from one or several languages to another or perhaps to

two others as is the case of bilingual subtitling »!

o o ban AV el culS bl Lo da il o 4ad cli Y Laag !
Jaillg ¢ SN ) Al el ass a3Bed Wl G LA yeanl) L) dea il il
Al dapad) b Jall s LS gl Ly ) @al dd ) cld sae gl sasly dad (e

(L\:\AA‘)E) " azll)

1 Yves Gambier, Challenges in Research on Audiovisual Translation, in translation Research Project 2, A.Pym and
A. Perekrestenko, Eds.,Intercultural studies Group, Tarragona, 2009, PP.17-25
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Jul, calls  (orge Diaz Cintas)uwbie (b Apsa OBl Lghyas

Aalal Jad dan i) Ll = (Aline Ramael)

« Subtitling may be defined as a translation practice that consists of

presenting a written text, generally on the lower part of the screen...»!
ool e (B B Al deasill Glajles G e @l e dajiadl Cahan 8

(Lans) "o lagae AsLal Jaud g

S dagile Glagleall cul€ plow aalaadl Ayl Jlayd ) dagiadl Cangig
Jalsall (8 ey ) 8Lyl L As i) 53sa (A Visag DS hsd Sypeall o LS i€
Wia S daayi e @il lglea Lo 128y cBaaxie Wiilac g da i) Baga Ao 5i5all

ool sl e Ll aaian llg

Ao siad) 8 Raa il Syl clalg (1

O Lole dalaall 038 e 2@l Jaoy Laa ()9 pn sl clgual pdy gl Ransga sl Dlsa
dgy Lgaldd) leally laysehs saeg Lalall o sagasall syguall o) ey b

Baga Gl 06K S e il re dielfie lelaal e o) g

1 Jorge Jose Diaz, Aline Ramael, Audiovisual Translation: Subtitiling, Routledge,New york,2014, PP.8-9
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Aapadl julaa Js¥) Juadll

Dsd sgenll Caaly un Aeasill sags o dajiadl piage il el ) Caea

Caaass ‘?A Laga

i il e Cangiaall sgeall ae @il S daY) paill s
st Jial Jua¥l aill LLA oysieng il (iajlay (e agiag {(Hans Vermeer)

*. (Lawrence Venuti) g

235 ¢SS daanill labpall 8 dasse il NCEY) o3 o () LYY e 0l Yy
G5 Jalse ygeally Jlsall 5aay cugill i ¥ Cus dagiall i ST ey

AT ) s e AL B8

sl ol (Vinay & Darbelnet) 3aniliylag (slid Jiel (pplaiall (mmy iay

O cans Caag)) (il f (Peter Newmark) # ¢hlesy i (6 i cdaa il culuiss
¢ Dlags i uny 4l Bl paill 05 ol @) wS s ) deaY) pail) aud
5 Cada gl ¢ yuad (g0 cdual) aill b Bagasall AV udi pahs ) aaiall led

1 Voir :Katharina Reiss, Hans J. Vermeer, Towards a general theory of translational action, ,Routledge, oxon,
2014, P90.

2\Voir :Lawrence Venuti, Tanslation, authorship, copyright, the translator, Volume 1,Temple
university,1995,PP.1-5.

3Voir :Jean paul Vinay, Jean Darbelnet, comparative stylistics of french and english, Juan C. Sager, Benjamins
translation library, Amesterdam, 1995,P38.

4Voir: Jeremy Munday, op cit,P.44-46.
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ool Jamac 43lh (Al dea alls Ailai) da gl e L3 Sh Lo 1Y) oSy
¥l aill Clasg oY @lidg caaliaal Cajla e sel@ll Qi e dalal) Joud Jsaiall
ey cilaaglly Caguadl (e ladaa lade aaiall aill e s A IS N8 b galal)

Aalal) Jaud GllSl) Laganeg cigll dalad aal,)

S gl e JSS dea sl (Eugene Nida) 1ab Gsas Ciym <931 dea Gay

o€ an ) dadlly Gsacaddl Gun o Jua¥) il

Oe 2l (lall Kad (e el 75d o muagl (halgd) aladia) T~ e WS

“Accordingly, translations from Spanish into English may need a footnote

to explain a curious difference in the use of cognate terms.” 2

sl el ) eyl ) Aslacty) (a Silan sl a8 (I3 Wy

(Lies ) " dgebiiall culallaall 2ladsu) sie dujall Gl

0

s G ieleS Lalall el alatnaly clldy cda il ae Wl a1 0505
& Blsgl) Ogansiall s Laia ¢ alilly el dae g 2K pcage Bledye ga conncagill

Sl D dinally AL At o gyl s s

1 Voir: Jeremy Munday,op cit,P.184.
2 Eugene Nida, Contexts in translating, John Benjamin Publishing Company, Amesterdam, 2001,P.7.
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Aapadl julaa Je¥) Juadll

Aaa il tpleil A ) deajil) acd 23 (Roman Jakobson) CswsSh (leg ) Lawilly Ll
Traduction ) saslell dxlll Jaly daayilly (Traduction intralinguale) cladll opu
83 datrg (La Traduction Intersemiotique) dxibuassd) (pu daa il (intralinguale

a1 Sl alas ) Sl als e JUEY) 5,Y)

«we distinguish three ways of interpreting a verbal sign: it may be translated
into other signs of the same language, into another language, or into another,

nonverbal systems of symbols. »*
lowis B2l e AT Spa) ) letenss (e BRI el denil (Bl DB pad
(ans) " Al Lbal je jse) dalad I o sl ant )
sl J8 g 2aly Ally Sl G dea il O GaenSh (g el 138 e
SEY) Aol s cdansil) gl e g5 VI a Lo Cangl) Al ) () dall e
daalss dpan il lahal) 8 5,8 Ll Legd s il e AV Cresdl) o V) clegud
Ayl Dpracdl dea il il b
s Anjiadl b 35S andnd saalgl) Aall) Jaby deasil) o) ) HLEY) e Y
LS Ly ity Ay ) zlan 13g] caandl Gilaiag anallS dalall cilalaay)

Glagll (s3a] (o Gruar ran malin ol ald angi 2 (GAT ClaY g Qi

1 Roman Jakobson, On linguisitic aspects of translation, on translation,23, Harvard university press, 1959,P.233
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agh 0 ol maen OSa ¢ amill Ll ARl LY Sie dvied) dagllS (il

iy lus el

ol 138 Jon cilahyally ila ) Caaed 8 ¢l G Lo Aanjil) (ot Lod L]
llohti 851 Loyeanll Lpmandl o Apsdll of AnUSl Lea il Jos slous dangill (e

gl ot

il om e @radl radd oludl (Katharina Reiss) ul) LblS cuecag

il Anand] ageailly (LS5l dolaia

« Audio-medial texts, as we noted above, do not represent the simple
transcription of oral communications, but rather are more or less important

components of a larger complex. »!
eodhef Uyal L cdgadll cbialaall & Laiad 3 jme Eadailnll dumacd) (agaill Jias !
(L) " pnas) e ganal diaal Ji 5 5T lisSa 0o Ble (9aYL (& Wl
ding cdanill Laldl) ainh Gageaill 03 (e g5t IS Ol aly (Il
b Lanaiia Ulase Lpad) Lovandl Leniill dea 3 S IS8 <ol Ll Jsil) (Ko

Aan il il )

! Katharina Reiss, translation criticism — the potentials and limitations, Routledge,New York,2014,p.43.
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tBaalally V) pagall o Lkilug) el Gagaill Hall
sy pagaill 48y 8o Y g dald Gl g ddilugl drad) Gagaills
pasalll deay (8 deaxdiwall dphll abias 3 ¢ pagaill goi DAL deajil
i o S el e elgw dasid) pagaill plel Lk e Lkilusl) dusedl
L ssalll
Cipa ) s dpead) el deaill b Joill (e 03 Gaw o I sl
Glalia¥) (g3 dnsidl pady b Loy duldl o 4ul) Gagaill e S
35l 23g) Ayl danand) dansill 8 GlaY) adiads pend) Cilaiag aallS dalall
OY Slesbaall Jaii 135 ¢ il sgand) ol Gl dseall LS Jlasiad e
O Y A (glaalg clajial)l da IS0 cegin Y A sda o cadl B clual
cSrall grandl malindl agh anystie B G5 S canilia Lalall pliily oyl

« La syntaxe représenterait une difficult¢ majeure pour les individus sourds.][...]
Le vocabulaire est également source de difficulté, non seulement dans son
acquisition, mais également en ce qui concerne sa memorisation et sa

récupération. »?
o Lol clypd) of [] caall (alsid 5€ Lgra genill uSHl oy W

(Lieny) " lgebaiuly Lgnian & S Lailg LgoluaS) 8 Jadd el cAagria jiae

1 Voir :Katharina Reiss, Hans Vermeer,op cit, p183.
2 Andriana Serban & Jean Marc Lavaur, op cit, p.200.
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dglee Copas 38 WD eelh aey Ll ¢aldll Gl ¥ sl ) Jas Laisud)
Lradl Glahyall any Lad el WS clajlay deadicedd) Jilagll ity cda il
oskiy opshli e galall Bacluay djpad) dadd) deajill Cijeh Gun dipeall

ngalall zalyl

S a8 105 ¢ AT s da ) Cavial Jhlag ¢ hpainl ek Lol gl il

glﬁja.\.q g ‘\.\A)@&J—«AL\A Léb:z Calasiean 2\:1)4443\ Lzl E\A;)ﬂ\ Jas ‘_g caaly
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“He distinguished six types: subtitling for cinema and television,
multilingual subtitling, teletext subtitling, reduced subtitling, subtitling live or in

real time, the translation of opera, theatrical works, conferences, etc.” 2
Aajicg elall) 5adeie dajiadly Ol Laviadl dajiadl telel diw e sl
oY) Aaagig ¢ adall a3l 8 ol Bpaliadl dagicdly 8paital dagiadly ccauSils

Al chaigally ) Jlee Yl

(Jorge Diaz Cintas) (bt (b cwsd cildyian 2.2

leand Ally ulae ) 4l (). Diaz Cintas) oetise by ousd Gaald) and

P NI g ccalial ) ayga

1 Voir: Dayan Liu ,0n the classification of subtitling, Journal of Language Teaching and Research, Vol. 5, No. 5,
pp. 1103-1109, September 2014,Finland,pp.1103-1104.
2 Ibid,P.1103.
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Voir : Jorge Diaz Cintas & Aline Ramael, op cit, PP.13-25.
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1 Voir : Dayan Liu, op cit, pp.1105-1108.
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“It is argued that the constraints governing professional subtitling and amateur

subtitling are dramatically different.”!

(Liea53) " oS ) Cabias slsgll danyig A8 inall danill aSan Al 2l o) Jlay !
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1 Dayan Liu ,op cit,pp.1108
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Aajiadl 8ags Gaead e
Y aila Lo Bpaiiay Sleall Janydl) 3 daede dagiad) @il Loy
Sl @iy lsgll da i e Lo ek (bl ddle e Wlla Alglaie Convial

sl Aabial dlaal dn il el b

ALl el ) (8 AELED e etall s o siSall (aill 4 auaiy s UL 8 Telop pllaas pading *
yoir: Minaki O’Hagen & Ryoko Sasamoto, Crazy Japanese subtitles? Shedding light on the impact of impact
captions with a focus on research methodology, in R. Silvia Hansen-Schirra & Sambor Grucza, Eyetracking and
Applied Linguistics, Language Science Press, Berlin,2016, PP.31-45.
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L) 8 o inall J e Badiaall yulealls dan i) culludy

sl alass 1.3

Lol 3 A0S s Loy ) 28N ey Lo legh dpnaa dajiad) dlee S
Adidal) dapiadl maby Hseh dunds (Sly 8ypeally Gigall pe el S Slaiadl
calidsy L Ll Slasiad) Jayalls alsall (90 juailly Cadall AL dajid) Conaial
sae bl gl (g panillh (inally il CBAL Aapdl Ll Jali
LbeSh ddaally QL) o 508 Copemiall aagiall o AY) Gandl (5 Wi ¢alad
paa3 ol gl i ay Dbl Jale OB 58 LdlEaY) dapadl of s L Wle
Lyall e dsjidl zedy (adapatation) desjll sl Canailly (repérage) <l
dnsiddl sel B aadns 5al¥l Asjdl sda culSy (impression) Sleid)
RRPP]
osel wsn e e ay ddagiall Ll daball e sl Alage aad
danyl) dlesy Jio 38 gl a8 lad ol cdalall e e dapd) elindls

IRVIRSE

1 Voir : Simon laks, le soustitrage de films Sa technique son Esthétique, I'ecran traduit [hors serie N°1],
2013,p.78.
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t soail 358 (aulia (1

Al A Al e geall sda 2o Calidng Aulliad) Hgeall (e degana il o
s 18 5 16 5 ok Linadl b jguall axe 3k S Leansd ¢ AT I ) (a9
el 8 Aden 8acliS (ginll) oli L 12ag Al 8 8y9um 24 5 Hak eseal ¢Ailil
Sl Al 3 8ygem 25 5 ok b DU A8 Ao el sae Gl Lad W
saaiall Vsl (b AuBl A 8y 305 «(PAL) plai lo aaias Al dug )Y
-(NTSC) allas e O gy el Okl 4S0yaY!
Lplai) Blall e (oY) Cagall oag (FPS) 2 Al & jsuall 23l Hap Lo sale
LAl < Ol Lﬁ (Frame Per Second) 4l
plly Bysall Lty dajindl A Gl gleadiad goasg Sl landll ey
-(Frame and foot)
8y sy pid o (seind Sl bl 8 4Gl iy Byga 16 5 padll om
L, yguar

5yde &S e A 4 (Jorge Diaz Cintas) peliis (wbs (A)sd Caldl (5

oY) 138 ey 2adil) cldley clehall @l 8 Ly saslsll Aol & L e,

1 Voir: Voir : Simon laks, op cit,p.9.
2 Voir: Jorge Diaz Cintas and Aline Ramael, Op cit, p.73.
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Mg 43 cliba HsSaal gandly ddlaiall claglaall IS ) dn i) Ao WS s
Aaa jill o)lad) U Al ly Heuall 23e e

Lodiad kel 85l daoylally gl wasd o 3 eV malyl) alies Jasd

)l U o ok Wl 28y geal) acdiy Coinal) alind) agky il Jand

Losa iy Lkt 16 gy 2smaitally 16.8 : WIS dipal) 0555

: (Diana Sanchez) (wdiile Bl Balll Cuws dapdd) dlae (<
tsts dajiall Llee 8 Byl ool Lald) s

Dy CauSall dla pe Lgalis dgY) dan il o aas g 1 oY) dalall -
F gl Al ye

asty &5 Adgl dea ity (dua¥) aill e Al e 28 Jeasty Lodiad
Al g iy st Al s Cangiaad) sgenlly Al gilsall slede ae adnSy

sl (ae Al

aSl) o il Als e Lol A Aan il e aaialy Al dilal
gl Asye day Lod Sl cdiphall sda 8 duyg pen AdY) deasill dlsje e

ALY Al el bl il e A e dagiad) e L)

1 voir: Ibid, p.72.
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Aaa il 5 e )lly Caaall dAAIGY Aokl —
&5 AadiS g iy L) Gaill oSt e ikl sda b dagial) e L) sy
Lo legh Qe Ayl oda 2a3 LAaagill ag 5,aY) ds ) Ll cudgl) dla e S
L) sganlls ccangl) A3 pailad ol Y Y
dayll o5 Gl dam il tdanhll dayylall —
o=l Len iy angiall aghy Gum el i ALl JLY) LAY A yhall s3a aa
Alayer 4t CBsll B ashis Saaal) waladly Ll CBAY) slehe e Jua!
L aaqll
A e cafiglly daasl) Ddasy angiall Al e 4l sl g5
Hline anjie Joall 133 asis o &Y 815 ccugilly da i) LB Caas B Al lsigl
s il A dleaiiad) Bladl) (2

dialogue list : jlsal) 4a3ld (i

Myl ganadl) ol abually dalaiall GG e deganae ) Angiad) o LW 2 lag
leally solnd) gin g (dialogue list) Jlsadl dailes @3Gs1) e3a iy cdian s

oo \@lgaY ol DAY (e cigll naat b Liga Al e SSE) a8

1 Voir : Pilar Orero,Topics in Audiovisual Translation, Benjamins Translation Library,Amerstardam,2004, pp.9-17.
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Aasid) o 23 e Db de e Gsfiaall Gty of (Ko LS cAdisda diigan alalie
b ol (Al Clgal Lsnas caguall 05 AT Ulaly cdleall Llgs dijya (1

iV e alill Lba¥) da il g Gl ) e al) o
K5 sasiall Yl (8 L yeal Lumacd) dgall aiie G Cag yall (hag

e lily calidll wiyss dnlae Jagadl elldg da i) o (pailall jlsall 86 (et
olall 13a g . Jlaall 13g) b€ Lalaial dawi ¥ Al g pol (i o callad) el
: (Jorge Diaz Cintas) (i b (353 Joi

« The European cinema industry doesn’t seem to realize the value of these

documents... »
(Lieng) "o 5iligl) o8 Aad <y Ang yo¥) Laisaddl ) g V!
o neadil) ol aill b all Aaa il rdie AT @l e leal) AailE (gt a8
kS el Jie Jaall e # 54
Con ladl) 35S0l yulailly Slaall (ians agd 8 Ligraa Ul anjiall any
Al N angiall Jlacay (M eV cculagl Bae e gt DY) e o s

LCalaglll sl Calida

i) by (<

1 Jorge joze diaz cintas & Aline Ramael, op cit, p.75.
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L sale g’d\ Lilaall lgiag ¢l daal duigall lgiad cdaindl maly 22aT
tS3 BdlaaY) el ool (o e g oY) e Lghg mabll daai B Blsel) Lgeadiny

screen subtitlings Wincapss Titlevisions EZTitless Spot Software
sl len e chyshiiag Baie Chla e AdliaY) mebdl me Geoss
Dseb 2t ) ALY L (Lalal anledy Jleadl Ayl paang ddguall Balaally g jall
Aegisub s Edit subtitle s Lulaall mebull Wi opiell 3Sa Pl (e 40
SN alaae of Y] dagiall el B2 dgag (e a3l les subtitle Workshop s
Y ol by eea ¥ el i Y 13 Sl clusalall Lenaly sk e e
Ll peally 1Y) * PowerPoint Jie da jiudl gl 48l

Leiedly cilila jgal) D8 dn i 2.3

Osilal ooy (s Bae (o Jadis (oallall alidll Glasga of 4dde Cajlaiall (1

: S dallal) s ygal) aal ey DY) (e desana duad S acang cOlajgall e
Olasges lipi QS Olajgas bl Jidy Glajges Widal ddxill ol
NSy g9 )0
G (e gaasaly adigally Gutsally il e S 2 Glilajgall jladg
aila 4y aghy na ol £lE] Gy (Algal) 3 ALY ke alull saaliad callall cla]

ol )
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lilagall o S Al o Jyanl) g allad) Glajgall o Cargdl )
e ey cdagmal DY) aniy glajgall 3 palall jsgenll gt Cus (gl

Y an 8 \gaals dan ) 5sn 5w el

Aallly Ajalat¥) Ll Aagice Aol cllajgall & DY) Gaps Losdle
Al camd ¢ Gnallh lajiee aldll g iUl ddandl Glayge A Dl cdalall
Gy Al Al e dliadie Bpra LaLE & Ljalaiy) dally dalal Jid) LUy
abdll Lgale

“The third translation form, subtitles, is used at the Venice screenings,
where the subtitles are provided in Italian and English. Subtitles in Italian are
embedded at the bottom of the screen and subtitles in English are projected on a

small screen placed outside the main screen.” *

a3 ) A8l Glasge (e B cAagiadl gl (Gl dea il 7 dgal addiia
Jidd daere adlay) Aalll dsial) O6S  dpdaiyly Adlay) Goalll 8 da gl
Ll s plSe (B Bara AaLE o Al Aalll Ao piad) (e ye Laiy 4L

((SPEN) R IV

1 Estel la Ocins, The process of subtitling at Film Festival: death in Venice, International journal of humanities
and social science, vol 3, num14, special issue, 2013, p.74.
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aad Y Aeal) sl jualiall e geaie dagiad) b adadl) e palic DU

o) e ) (535

A sall aldll Clls yeo (B da Jiudl 2 2} 3

ol (Anjana Martinez-TEJERINA) Wypds (einjle Ll Liald) g5
L5aN) Aalllg gy pin al Chicaivedl Al Aaly Adsall lilaygal)l DU A i
Lt

« In the case of international film festivals, copies need to be an original
version with subtitles in the language of the host country, and films selected for

international competition are often required to include English subtitles as well.»!

DY) il pal Gatlly Chacaicaad) Al Axly A e Zla) gl (s<8 of cpaty !
Iasiadl 21 (st Lo Wlad cddsall dudliall cpndl Al DY) (et Wiy cddsall

(Linan i) Ll dpalasy) A5l
Lo legt damaa Ly 3l dauly zjis cilibaygall Sl cal€ £l 3

S omis (Sa Y dagiad) 038 aiag Jaars dagiall piag JB gl st b i

1 Anjana Martinez Terjerina,Subtitling for film festival: process, techniques and challenges, trans, num
18,2014,p. 217.
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Ll (e %20 dabioe 330 il LS ¢ goal of 81 JIA dgag Alls 3 lalging Cads

ALlS By guay alill daslia (e daliall oSan Y Sl 8)guall Canatd

Ll Laldy lgllamicd Alsgusy \gibaload g pSIY) da il adid Llla L
Lad olalian duig pCNI ) Lad)l) dapndl clis of ) 5Lay) e 2 Yy .« addidl)
gl Aadaily Cull Brlag dasidl agm sl Byl 8 dage Jalse DG (385 Legin

gl

« The electronic subtitling technique may vary depending on launching

methods, diffusion methods and software systems. »*

zaball dalaily Gl Ghy eadl Gyh s g SN dagiad) Ak e M

(a5 ) "Gsiglal

o) Gy eadl GHla 4

Laylally deabng (ARG Lol tlganl (e s (Bylay Aajiad)l pmge (3l

-

oekads Akl daphll Wocdalall e edal Loy dajiadl (e aldl) digad)
laayse UL Ga) 05 b claple cpalall (e Bae e &l g L8l e A5l

2 e

! Anjana Martinez Terjerina,op cit,P.216.
2 Voir : Anjana Martinez Terjerina, op cit, P.213.
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Majidl Su @b 5

Cun AV e dilian atlead |Gl diyla U< cdiise @yl sl Gud
Jadl s e (LED) eguiall Ciely JlE ploaa dals DA Ge dnjindl i of oS

. (LCD) dsldll e 5ygeall il 810l (DA (e

gy cllla oSly cAdgall cililapead) DU 3 Dlaml ASY) Lea gkl (bl
o aladl sl il @yl Y Sl Glalal) Gac asf sl lall

rble S e 8a ) lsid) 8 cjaa ) el Gu e tdaind) Bel

:(MovieReading) (st v/

Gob oo dllly g Sy clagll o S calgdl (Al Jasl

e Wil dialyie dasind) oSy clanad) cile B ) Joaall (& (MovieReading) (sukss

S Calglly Jeats hls gk e dagidl Bel 20 Leisad) LaLE e Cuall ALl
L Gadall Jalal)

el Craglly cradd) Calaiag aall Hsgend dajindl S Gulall 1a jud

Aaide Glad Bamy Aa e (Gonn 909 ¢ el Cileledd) 31k (e

1 Voir : moviereading using manual [En ligne] disponible sur https://www.moviereading.com/ consulté le
22/09/2016
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“MovieReading allows your smartphone or tablet to display perfectly
synchronized subtitles or audio description of any movie, in any theatre, with the

simple push of a button.”*
Gilajin e g XY dlingl of  SA) clislgd “MovieReading” Gaksi i '
) sk Yaa e () (Bl ald (Y dng paal o igea Chay o Al
(1502
i gind) (o yes Al il ISl Qi b Lolaaly sl dals caeld LS

(Caption Glasses) :dajyiwl chlasy v

e dayiad) oda blidg cdabide lal ds ) lgal daaye cha e Bl g
D)X 3 UA}SJIS daala L@Z\)S:u\ Mg c&"_lbtja.ﬂ\ Glaac L,’J.i: E\.EJJ:M 8 yaaua B!

« There are other diffusion methods such as special glasses equipped with

mini screens a prototype created at Universidad Carlos 111 from Madrid.»?

(Leny) " 220 dibre (33 LashlS daalay Sl

(Smart caption glasses) :4.SAll da il clyUas v

! https://homemcr.org/app/uploads/2016/07/WhatisMovieReading.pdf [en ligne] (consulté le 11/08/2017)
2 yoir: Anjana Martinez Terjerina, op cit, P.216
3 Anjana Martinez Terjerina,op cit ,P.215.
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5\;)'.'\4.43\ Jﬁbu d;}“ Ll

Bl (e (R Mally (A S cilaslll e 5l (S Cilgl) an Bpblan S

Baild daphall o caedd aal L ohlaill Pla e Slebiadl abdll e diafiiadl das i)

ks DS (e gl Aacadiall A findl Juand pgiSar Gim gand) iy anall 50
A Guli o DI e s MovieReading

“Smart caption glasses are a revolutionary new way for people with hearing

loss to enjoy performences at the National theatre when wearing the glasses.” !
8 L Ogiley (pdl) GaladDU 5 Ayg Alusg ASA) Aa i) ol e !

(Leass) " (Alasll =yl (A gyl LAl e g liaindld aand)

il pgal) 3 pbill ds i Bula o 6

Al dabida Jaly (Anjana Martinez) (wisi)le Ll &l G da )

s o dagiadl 358 pordall deay (oY) Alsall i Olajgal) B lease
il (S Anfiadl Gmpe Al ) Ailia) Glins cUSY) Gmabyally Cppen iall gl
Al ye ey Las ol Ledbials Tagall Js Alaye b Angiedl e Blee (3 V) Alayall )
oo Al Al goyde cala Cuny chgydlly degall 454N i Ladey LA il
Ao Ala g care dandl o 1ol aagidl S L1 el 35 SN 2

2akill Y] aill Lynian gandll g9 ydiall Ginlia 4l adiy (2 el

I https://www.nationaltheatre.org.uk/your-visit/access/caption-glasses ( consulté le 22/09/2016)
2 Voir: Anjana Martinez Terjerina,op cit, P.218.
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« The Translators’ task consists in rendering a translation segmented in subtitles
that follow some of the space and time restrictions applied to burnt in subtitles,

such as a maximum of 2 lines per subtitle and of 37 characters per line.»*
sty adads dajie IS8 o dlme deng a8 Cpenyiall dege Jian !
b S e gyl daiadl delds DA (a g Al AulSadly Lol 268l (el
(LC\A;)E) ".)J:u.d\ ‘_.?A 13); 373 cEA;\)S\ E\AJM\
;306 lga¥) lilapgal) DA gen e aiies

:‘95_\.9.5.“ v

culA)@.A\ ‘?A Ay 8 (J:Ld\ dra @ dada SJJ;M £(5) ad e;)lqﬂ Jan L B2le
spll) aaal g V) 2l Gl A8 sy

Aasdlas Al racd Baall Bgeall Gf Gl can jiall Lowally YIKE) gaaidll 56lay 2aiy
Ghi Y 8 suys e L6 (Jdl daoe e deagll 8 haS s el palie
Copaiall ansiall Sy Db Uy Cigeal) (6% 38 ) bl & A s 8 gl e
sl Calaiag auall da i a1 3l o)) Lald ¢(jgacaal) agh (1

Sy Analat¥) Al Gsse dnjiae 2 o anfiall Jeass o oS WS

asdi el g L) ) A o3 bl cdie lgiis (S Y (gl il 8 daene

1 1bid,P.212.
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tlgaal (e cJSLadl Gmny ) s25 Lee cdpalai¥) Gl ds i) ade el (53
Cllll 45jlhe daiad) b ey 12 e gid duial) 2alll o Gl cclall) danh (s
g ) ARl &5 jlhe Deal Shand) (oo Ml 2 1a) 37 Canats B ) dusg 5Y)

aajiall aill (o cida Cilaglae clllia of 2oLl Sy

« Unfortunately written source texts are not always reliable and in fact they

usually contain errors and omissions. »?
B B e Ll Alan I3 A5l AL gl 055 Y Bl

(Lieny) "ddgdns jalicy slad] o (s5ia Lo Wle

(Ol e SIS el gl el Gme o ddlanadl Gageaill (ggias

ot LS agh b da ) e 2 Jliy Les casgia gt ail) deag 3 Y
38 caldll 3 Jgdng clingan clllia (S5 o8 celld ) A3LaYL s (<8 d3shidl)
c=aill o) dsdll (S ey clayony Akl Lghensi (sSid Lhls gl dalSl) cals

calill sall agall o angiall aelid Ay Wils 2 Y Slaisd

Alal) oda A . 528 g0 sangl Wilaiiw Lal anjidll iy (il olal Ly

Laayiy Lo aghy ¥ DY) aajie of @) cleail) ol Aase JSLie anjiadl dslss

1 Voir : Anjana Martinez Terjerina,op cit,P.219
2 |bid, P219.
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Obuld Dlale gl clial gysall s oguall s ) Lilaial e Jy cclaldl

agiadl ol Legile 5865

Bl asid ( Slanadl gaill gss aldll Lo 35N Jans o oSa WS
g 3 Gy ey (Golaiall LS 1y aldll L dlall ARl & HY) did] el
el claals Ha¥) Gl L 1Y dald (OldSl Gaey agh 8 Ligra (addl) 3
calids 8 adlally clalad) o Y] V) a aldl) A81 Ll e ad)lld LAY Ciliaasalls
«Dlagllly ClalSll (azy & caliady Glaly Bac e dSjide ol (5S5 8 e al)
Cang el plgdind e ) b 4 laiwall paddll 1 iy Al sk i
LY (90 dn el ddens aLal ) an i) Slaiay «cilig¥) (g HES Gy L dusacall
i gl (35S Leadie yyly a1 (36Sog cablitll deal) Zalll Gguiny cpdl) Galaayl
bl e Uil Coon abidl) dan iy s jiall 50

o Ladglll Aall) Jia fas 8plis g yea yue laly DUEYI ey ASHEN il
Gl b ) lgaa g ol DjlasVl LIl dygaiae 585 cdllall o 8 L4l bl
Oe ) daphll oda Je .(Pivot Translating) dssall dessill e Lo 1385 allal)
2 ciglly Jal) g Lgaal e 3aY)

z\nb.d\ -

1 Voir:Anjana Martinez Terjerina,op cit,p.220.
2 Voir: ibid, p.221.
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« Revisers need to guarantee the quality of the translation (accuracy,
characterisation, register, effect, etc.) as well as the adequacy of the subtitles
(segmentation and reading speed, among other features) required modifications
may be implemented by the reviser or the translator, depending on time

limitations and the complexity of the changes. »*
Qoilly Cipaamsily 8301 s (o Aol 5353 Clasa cumaball e aaiy *
a3 Lyt Belll Ao jug paail]l Cun (e dagiadl A2 (20 GllXS (i) L ilillg
bl ity Al asll Gy caasial ) gaball U G dasllad) el i
(5005
V1 clajolat oSa Y Al Alsge Ll Joill LiSass clas daga dulee daalyall o)
AS5a ol aal odgs ask iy caalie caaie SIGAN 85 Y (gl alies g
diguall lilly (gl Jaall alinl g dan il 8 38 dealall o S arass
o Aagiall il Jlad) deabe I ALAYL Lpand) Cileiay sl dagpd

2 NEERE Y ul ;LL;{X\ @\M:’j cEc.\jﬂ\ Z\.C)uj @Lﬁﬂ\

! Ibid, P.223.
2 Voir: Anjana Martinez Terjerina,op cit, p.223.
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On Ul (o Cus gl Gead gy cAea il Baga Chipx (B oY) Culis
sasall o)) (Peter Newmark) <less s 5 (Lawrence Venuti) isué ouiysl Jbal
# Cagiad) Hsgaall ol Caagl) dnlan lail (g Ly JaYl paill sligh b e

lz\.AA)ﬂ\ Lsﬁ BJ).AJ\ Jl:\u

e 85 Al dalsall (e desens (Hinz Manteri) giile 3ila sylaiall Cuiae
oall) <ay anlly Cangll ailly e Gaill f bl Lin (e S8 cdanyil) Basa

2 aaa sl She sl Al A ol elgas Aubiadly aniallg 23N,
Qelse S dilaa) "grule " Eald) gl Al delsall dapodl
Oy -Assicdl 5agng dalsall 838 aa alaill (pum G Badag ADhe dags A s i)
 raliall 038 (e peaie () Jlea (Ker il ey Y 138 Ll ¢ 00 138 cglas
Jo e aa el S Lgalll jaliall S a0l clitieW) das pll 835 Gl

Iapial oSG Y cadey ccangd jsganll ALl Jlar) ey aill (goad

e g 4gals Al @il IS 33k o

1 Voir : Jeremy Munday, Introducing translation studies theories and application, Routledge,
London,2008,PP.44-46.
2 Voir :ibid, PP.77-79.
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asgia e dlany opiliay 4l Aglany Jua) Laill alaa¥) 85 o e cdan il
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ind Jaad Cljie daiall Lo QSE pagien o) oKa s D SIS (o
Oo il angidll agid cwliall ldm ¥ 28 clallias 5 alie ) dune Z4lE
Jds> (My Boss y Hero) Sblll deadisall (4 oY) Aalal Elaal copla Dliad ¢ nall
legadts duje diag Ay Pudding sl UGS} aajiall (&1 (Purin) oeed Al dlas
bl psgenll Jimall cujinl

tlgie JSN ¢ pualie sae (& Jiang 1gealll ulall (2

elad) daag L1

oall il e Llall elldg alall sloul daap aae ) Ulal asjial b
a¥) Q1Y) Lo Alls b daa il die el Jidy 8 VA (e 8 oS ¢ JuaY)
Diad calilaal o 55 38 Lae (gpeadl aand) maliall Alal] AL Lina iae Jan

Algy e ekl (La Casa de Bernarda Alba) L 1ol < S bl b

1 https://www.youtube.com/watch?v=RKiu97fTOxM (consulté le 12/02/2016)
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@l S Jos lguad Heaa Allg ((Inazuma Eleven) ¢ad) Logilu) AS)aiall agw)ll
ovls oadd Joo sl Dhed ccmldl (8 e s Gluaddll e e
sl ey (Ll ALl AL elesy  (Mamoru) el
s Zasly S 8 Wil Ul Lies med oo Bl (Kabeyama) cuedlaal
s s en lly (Shugo Chara) DIS sasd ASaiall aguyll 4 ¢ JAT Jbie
L Lilie (Hinamorils o3 Al alud sl e el ALl
o ds¥) eall des (M) ) (N)oe 2als Cinl spss of Cus (Himamori)

2 (Hima) " ghall cidg' sag Jaa (Hina)lgeul

il e Bladl e Jea) lais) 2

oan Gadas aile aagiddl Gl e ey o landV) ds i) ol

s el AAY) g0 il

! https://www.youtube.com/watch?v=wTRIb QUun4 (consulté le 16/02/2016)
2 https://www.youtube.com/watch?v=juSeV120KSM (consulté le 18/02/2016)
3https://www10.kissanime.ai/anime/shugo-chara--episode-13 (consulté le 18/02/2016)
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tlgatl e dajicd) Basa 20a3 A Jalge s2c Sllla :dll culall (o
s i) (ayal aaaal) cdgll v
gl 2aadl) aaell vV

da il Cliad) IS v

ﬁu\ a0 (2

t gyl 22 paan (1.2

32 5 sl Jhall 8 sl 23 (Gery d’Ydewalle) dlsaud (S 2

%)

« [...JUp to two lines of text, each with a maximum of 32 characters and spaces,

are used at a time.»*

Gy A dagyee iy 1ey 32 o legia S (ging Y e aill e cppan [2]
" (mu‘):‘) "-C).-}’-A

el dae ol 8 (Jorge Diaz Cintas) (el (wba ST Galdl Wl

Day 43 Al diar 8 pla gl ol 8

1 Géry d’Ydwalle and Wim De Bruycker,Eye movements of children and adults while reading television, subtitles,
European psychologist,vol.12(3),2007,P.196.
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«[...] Cinemas may use up to a maximum of 40 or 41 characters -43 at some

film festivals...»?

Uans b 435 L) clels 4SSV e ey 41 51 40 dasien of o

(Wans) "o = DY) s g

Ll (Dlalll o 2aell (8 Heasll 220 "Gulinw (el ()" Galill 2aa

ol el g iy 37 o U A Sse)l axe o cdug,g¥) bl
LIS (Db paad) L30aNY1) Ll bl Zually W L ol 38K ey 40 2 Letaadls
Zolid Anlisally dupall 45l dually (B)a 35 5 el dae a2 dawg)lly dolelil
12 C Lo gl 40)<llg dnblll dall) Alls g 2130 36 ) 34 (L sl 2ae

2030 16 ) 14 o b sa)l) ae (55508 duiveall Zall Lol W clyey 14

Dhall ey 35 4 3sell 3= (H. Gottlieh) cubise cliyia s LS
sl 888 Calls e Jgl (Ivarsson and Caroll)Js )\Ss Cswetal (e JS aaas 2.algl)

s 13 gay cllligh ¢ gall aaa DA e 1) Legdl Cua dagiad) 3 saaadll

! Jorge Diaz cintas and Aline Ramael, Op cit, P.24.

2 Voir :Ibid,P.82.

3 Voir: Farid Ghaemi and Janin Benyamine, Strategies used in the translation of interlingual subtitling, journal of
English studies, science & research branch,1 (1), Islamic Azad university, 2010, P.41.
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G ot « Iy «my Gholl Bl due J28 L s aas @) jeay S
Ll e Sl gV (<l
O "ok Gl (Agea " Caldl (g G el Bl daaally auds el ) S
Bl 8 Cagyall aan (K15 ey 36 58 Lupad) Al 6 adde adiaal) ) aal)
B e (i Ll e atpll e Olie "l " USE "alSS ccabiny Ayl
(g

& Dy a3 Al JSA Gl o dupal) Aalll (gt el ) ddlaY
Jlasind )y 1M ¢(Aegisub)s (Subtitle Workshop) Jie dapudl malp (s
Al ¢(Pixel) ddgall Llall Clusy 2 maby Cijghd cdajidl 4 Laglesil

sl a0 mse Ageall Wlal e aden dagia) e G cual

: shot changes agiall e ol da i)l julas (3

AT ) o e Dael&I JUislg @lijas (shot changes) gl uaty vy

Bydlae A il Laat Aagiad) e G e g Al oda i L gal ) Al o
lgasds dnjinad) Bl Cgumr cpaaliall o) olaa¥ Gulasdl s oY sgdall uis J8

Baa da i Ll aaaliie Y dagiad) oy huelSl cSyas e 13)

oir : Juan David Gonzalez-Iglesias Gonzalez,Desarrollo de una Herramienta de analises de los parametros
Tecnicos de los subtitulos y estudio diacronico de series estadounidenses de television en DVD ,ediciones
universidad Salamanca, Spain 2014, PP35-36.

2 Voir : Jorge Diaz Cintas and Aline Ramael,Op cit, P.85.
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« Research has shown that if a caption remains on the screen when the
scene changes behind it, viewers will automatically start reading the caption

over again assuming that the caption changed with the scene. »*
eals aaliall oo U i) e daiad) cud o 1)) 4l syl ekl
agdall pe o Aagidl Of ealieY s (e dagidl Bel 8 LGS (g g e

(Lens)
teb Lo bl agdial) i vie 3ilse dapudl o S asls

Iasiadl e Sl e Caay Allal) sda b agdial) s oW s asay v
dasiad) pmr o) Lo 4€a Y WS ¢ lsall ey pe danjid) seds aiaa Bacld (guls

gl e ol
L) Slaglead) pmg oo Aniadl Jle M K0 Y oragdall Baa pad v
VoS s gie om Bual Age A Al e SRl e g celld ) ALz
(Bravo) sily caalll s dlgall 032 ot dlud) da i) L 1oy 4l daliall aiey
saall s3a ) (5 ¢ (Iversson) Osetd Wl by 406wy dole Lo gl jpa
22 yatié (Jorge Diaz Cintas) Gl (b o3)5n Canlll Lowillig ¢ jpem aols Ha

2, s 5 C s by g DM dleal

! lzabela krejtz, Agnieska Szarkowska, Kryssztof kretz, The effect of shot changes on eye movement, Journal of
Eye Movement Research 6(5):3,1-12, P.1.
2 Voir:Juan David Gonzalez-Iglesias Gonzalez, op cit, PP50.
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o laial) (ary Mie da sl Baga (4

( Marleau Lucien ) gl ¢hle dic da i) 5aga 1.4

Oseals daiddl e ouadl@ll of  (Marleau Lucien) obws! shle caaldl gy
Clgnall tlgaal o dlle Baga @b dnpie J) Jseasl Jal e Baie clisea

(iligaeall o3a ol piliai sae aaldl - il cdugallly (ddlanlly Al

llealls Ldll Gibgeaall (]

cpe dsldll e o L S Beli Lo saladl s My Jwall Ao Lkl

kaeY)

«Le grand art de transposer un dialogue parlé en sous-titrage consiste a
exprimer le maximum d'idées dans la compression avec le maximum de naturel

dans l'artifice. »*

O oS ST e anl) G dngiall ) ehdl Jleall Ji (8 Juaial) adaall Gil) GaS

(ang) "o JSE (8 Diginll G oS S e Galie paa G EY)

o DS Glgs el daadag el b Jaaid Jleal) Culal) (ads L W
rolall 138 3 iy Gl Jsbig 8ysually Cigeall o)l

« En réduisant le texte a une plus simple expression, on s’expose parfois a

amputer le film de ses qualités inhérentes comme de son style, de sa

! Lucien Marleau, Les sous-titres... un mal nécessaire, Meta : journal des traducteurs / Meta: Translators'
Journal, vol. 27, n° 3, 1982,p277.
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personnalité, de sa clarté, de sa progression dramatique naturelle, de son rythme,

de son équilibre dans la synthese image/son. »!

Glia oo ol J Lae 058 dad un ) pall padis DA o

@ 4lsig cae iy ¢ mnal) ahall oyskiy cAngingy cAinaddy cduglul Jie Alalial
(Lieny) " Cigea [ Bygea Sl

Hlgaal (e Alaall Cuilall o Laliall clisiil) (ymey Canlll 530 13

sgeall e Gilaglas (5] lid) (90 MalS il Jiig addl e Lleall -
g Gy (el (S casge (i e dagiall o Gualdl) e k-
Dgdal e ile il o o gll Jild) Jadl) ladad -
:galll il gaall (o
O Gun ddagiadl e el Ll 1S Lass da i) U digalll Gligaaall aa
ity gl i Gl i 8 led s Gl el LY a2
aiddl o o s pasaill e e oo dngidl b sl Gligeal
w3 Jie gl pagaaill 8l 8 Bagage e dugad JSLALL Jsla sl oaew
o] shle ot Blaad) 128 39 ¢2DIS]) 3 alai®Y g adiflly j9a)l) a2e

« Il doit adopter un style cinématographique qui soit accepté de tous les

spectateurs. Il doit faire face a des contraintes peu ordinaires : ainsi la somme

! Lucien Marleau,op cit,P.277.
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des lettres, des signes de ponctuation et des espaces entre les mots du sous-titre,
doit égaler 50 [...] »*

e el O adle L aaliad) pues Jd e Ysshe 050 Wilaiie Uglad iy of can
GlalS G clilaally ad il Gldley Cigiall goane G5 o) o tdle e 258
To.] O dayiddl
.ua...\ﬁﬂ\ (KVA ”.@A;j\ oD L*SJL& 929 Ze (G)g j.qi ua...\ﬁ'.ﬂ\ Ui Eaalill S29
ook Lo dagall) cbigaiall iald) Lga sl 0 Jolall (e

il lSlal G axe -

Olsall ae LESY Gl -

Ls_mi A;SQJjJ; z\.a_\‘jg ¢Aa ‘;AAETS D.AJ 70 GJL E\AJM\ gb'.'\;\ -

(Iversson & Caroll ) Js )\Sg (gt 2ic 33gall 2.4

sanl) duylaall alas sy (Iversson & Caroll) Js,lSs Cslid (e JS ol

dpraall (& phaid) ialdly b fisally Gaigall e desane pe Oslaills cdapildl
2.(ESIST) &alall Las i ciliadyal LuvgygY!

dagiadl e paldl) ai Glade sae e A jiad] saad) duleal) alai sgiag

Auigally dadldl) g Al dgalll b | s Ay
9 s lg A , sl g

! Lucien Marleau,op cit, P279.
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cafially Gadall L aladiud ol Lald gl Al ds il oSl Culal)

Om Ol sl daid) e cpdldl) o ¢ ) Culal) pads L Ll
05 Cany skl Al B Gl (e ) dlia] cagially Spually lsal
s Aaindl b i WS sl e ohladl US L 13 el golall )

K daag o ot Al e anpll cilal) pads gy e alaill 13a (ggias LS
LgSa e ol caghall B dag e dagl o B L e LigiSal dalgl lagladll
el agh e mandl Calaca (K @lldy Cnatll foa i
i Y Le @S ogaall il Culall mgs cladan Liagl alaill 138 Gauaing
pacg 3aaall da i) JS8 Josady dalial) Cpal o Lewll Cila i)y alalie das)l e
5o Aoy alyin) ) ALYl aanly Al e ST s oy Sl ae Aniad) jelas
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Gasiadl Sl oudlill g colall dile clades Gl il 13a s

) Ala] galinll Aulgs (B Anpiedl o il Sl and zhabs i 250 dagh Cus
a9 g pa o Adall dalall Hall Geiag Al jipad Ay gyluddl Gals
el o Sl gy a5ty (A algall ) ABLYL Lds i) Dlae 2 ) ae aalie

Ldaagll sty zlilg aa) (e

: (Jorge Diaz Cintas ) (bt (alay owod o dgag e danddl Bags 3.4

dagiad) LalBY) e S seks of (Jorge Diaz Cintas ) ulise by 3055 (92

Subedl g% 8 sl Gl daging con iVl e dn il clalll sasetia da il
2."d‘9‘)15"‘9 IIO‘W‘)Z‘-)‘II e ds \.@.:\.J;i ‘:s:d\

Crend (dagiadl Baga 8 Llad 1yen L3l o lgaagag 4USH a1 ) (g WS
Aggans gl (e oS canlill 52325 A Gl 8 da i) g e Y Gl
b sl el axe M ae dalall e SSTY Gl dsag Bg e S ALYl

ey Gan e JS

Galall : ka1

2 Voir : Jorge diaz cintas, Aline Ramael,op cit, p.80 .
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gy LAY o Anjidl zois caldl lgle S A 5] G e dal
3 Laily A pead) Darend) galll alane 8 o) sa pan) Cslll Jas Lea clgilel B
gl OIS e 13 i) olll A ) sl aas ) dsid) e LG laiay
dald g3 ) & LS pag polai WS cmnlly 29u¥) sl Spuadl aand)
Al 0sS LAUSH Canay 8 (A ggaall e Bel@l 3y Lo dgag Alls 8 cApale
oS Aublll Aall & Wl edg)e¥) bl ) danalls Caad) ) Sledl (e 2
Caval dagiiaall GalfY) sl ae oSy ¢ Qladl el e ddses dagil
(322815 duaseall) cpesill DS 1Ay ¢@lsal) B Vslu SST LG A dal) k)

Okl A Gleadiy

G Zlad Y dapad) colS 1M (b Aaiadl 3 sl sae slat ¥

« The general rule is: if a relatively short subtitle fits into one line, do not

use two. »?

Jaxiad ¥ canly sl LSy Lues Sypail) dajiadl colS 13 a dalad) 5ac )
(Haens) " b

il 13 caaliall 5ol Aoy dajiall (acadall el Gle o Gygpall ey

Al 3ol (W) agiin Algha 83l S oy aliall (Al (Sa Wb 8ppad 52l

1 Jorge diaz cintas, Aline Ramael,op cit,p.86.
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Al Al el 8 el lasl Ledeny ol

By e eae (b Ll ) )z pld gl owndll (Titra) Jas abi e,
el e Aligh 3ol Al bl B diaa @13 Mg cppdall Gl (e el
o ESD daayiy Goa il (e a2l BB ((155) Al Anjie (e daie) B8 g pe amg
tCgaally 8)suall aa Galiill aljin) (1o agiSa adel @lldg clgiaga Ay Cdye Al al il
s dpall Clalill b dapadl Ao 3R i) lagall sy € casd) 1361
2ol alial e e
Lol cilasdall (oo SN Cudld (dpual) clgidl) o dujed)l Joall bl e

BariS) yemay Ll O WS cdusia¥) mabd) dajies 35 88l Glacy Cagym (b
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1 Voir : Jorge diaz cintas, Aline Ramael,op cit, PP.82-88.
2 Andriana Serban, Jean marc Lavaur,op cit,P.80
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«[...] les nouveaux centres de sous-titrage agissent en véritable catalyseur
encourageant ainsi la mise au point des premiers cours de traduction

audiovisuelle dans les cursus universitaires arabes, notamment au Liban et en

Egypte. »?

Lansll gy ol delia o andy loe s DineS 5uaal) Al She Jead
M mans Ol G ey (Al Glealall malie (8 4yl dpnadl

K Lo @llyy cw ) A<s e 55K sl daap copels a8 W L
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2.elly dald ablge b i) A e Waje g aguiil

haad) Joal) B Ao i) Bl 2.5

an b Apead) el LELED dan i digic Yl "Jles dead’ Gl (i
Jsll o Wasadl all ciludall cajelily (Egypt’s Audiovisual Translation Scene)
ablad aay cllyy Al LllL dapllS djadl daradd) deasill 23 Y Al
Ontaally Glealal) Gy Glilaygal) (gaas DY) 8L e e @bl
saalie o sgend) L saae lad lllia o Gl e o L cpilially G Lially

o Lo QL) (o Caalinad ) bl aal ey dungad) Y den il dpeml) donacd] gl

1 Andriana Serban, Jean marc Lavaur,op cit , P. 81
2 Voir : ibid, PP.80-82.
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1 Voir :Muhammed Y Gamal,Egypt’s Audiovisual Translation Scene, The Middle East Centre,Arab media and
society , 2008, pp. 5-6
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1 https://www.youtube.com/watch?v=mo2WftO13vg (consulté le 2/03/2016)
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1 Voir :Jean Marc Lavaur & Anderiana Serban, Op cit, pp.86-87
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« Both the linguistic and cultural contexts show that audiovisual
translation is catering to a region of 300 million Arabic speakers. The population

is youthful with almost 60% under the age of 25 (World population review) of

whom 29%, or 97 million persons, are illiterate.»!

I Muhammed y Gamal, Audiovisual translation in the arab world (v 0.4) : mapping the field, Arabe media and
society, issue 19,2014,p.2.
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1 Voir: Margaret J. Snowling, Charles Hulme, The Science of reading A handbook, Blackwell
Publishing,0Oxford,2005, PP.85.
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Thttps://www.researchgate.net/publication/300411018_Recognition_of_reading_activity_from_the_saccadic_
samples_of_electrooculography_data
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“while most saccades in readin move forward, about 10 to 15% move
backward (i.e., right-to-left) and are termed regressive saccades (or regressions
for short). Thus, since we make about 4 to 5 saccades per second, readers make

a regressionabout once every 2 seconds.”?

Woir: Margaret J. Snowling, Charles Hulme, op cit, PP. 39-41.

2Voir : ELISA PEREGO, FABIO DEL MISSIER,MARCO PORTA et MAURO MOSCONI, The Cognitive Effectiveness of
Subtitle Processing, Media Psychology, 13:243-272, 2010.

3Alexander Pollastek & Rebbeca Treiman,the Oxford handbook of reading, Oxford university press,2015, pp.44-
45.
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Voir: Alexander Pollastek & Rebbeca Treiman, Op cit, pp.50-63.

80



Aol e 5550 il S

lede hail) Cudi s2e Coals AalSH aan 08 LIS asf gl (S Ml clgby ya A8

b oSally (uSAll

@53 ol AsaladV) Aall e caludl A ) dujed) A2l 8 DS s,
aag Cus cCagyag Jladly claad 12D Lupall Zalll 3 DI Aladl L)) (e i)
Jia yilacar lgdlai dbighs Jladly "JST " (e B Jladly "dal' aaall 500 sladd

.gjj);l\ 2\.3.3:13 "IV awy) e‘)[" e YLy L_ig‘);‘g "Q)éw"'

S dngiall 8 dlaie jilaca aoi Sl JadY) aladial (e Q] e
Gray Al BE Slasleall e aall o)) Sl b il cudn Jokay Y
o Giny Gun MageSigainl Jab Jhd) due e 386 L g s 8 S
(sl 4 e Crai Jan 3 AT Jeaie jneiiag cJeldl) ad) Jae 6 Juaiia jneia
LA A Jorie uat Jae B AT Jadia paeia

Ol i ulee 3855l dalsall G e Belll dujlans Gall Dl ey

Lgﬂ\ u.«.u.aj\ Lg.ﬂ d}la.\ u»d\ S A u\ uJ\ k_ﬂaa\ﬂ U E_A.«Aj.’l dus cL@S);.U

dale (o Lod Ll L@yl Ly caie ASa Bae JB LS ¢ gpmaad) syee 3

Voir :lzabela Krejtz, Agnieszka Szarkowska et Maria togifska, Reading Function and Content Words in Subtitled
Videos,The Journal of Deaf Studies and Deaf Education, Volume 21, Issue 2, April 2016,PP.222-225.
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“We may have the intuition that when we read we are able to see an

entire line of text (or even the entire text) quite clearly, but this intuition is

wrong.” 3
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Voir: D.P. Munoz & J.R. Broughton, J.E. Goldringl.T. Armstrong, Age-related performance of human subjects on
saccadic eye movement tasks,121:391-400,1998,PP.391-393.

2Voir: Elizabeth Schotter & Keith Rayner, Eye Movements in reading implications for reading subtitiles, Eye
tracking in audiovisual translation, december 2012, PP.83-94.

3Voir:lbid, P88.

4 Voir : Keith Reiner, eye movement in reading development, current direction in psychological studies,
volume2, issue3,Amherst, 1999,PP.86-89.
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oir :Andrew T. Duchowski, A Breadth-First Survey of Eye Tracking Applications, Behavior Research Methods,
Instruments, & Computers, Clemson University,2002,PP.455-456.
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1Voir Agnieszka Szarkowska& Izabela Krejtz, Krzysztof Krejtz, Andrew Duchowski, Harnessing the potential of
eye-tracking for media accessibility, Translation Studies and Eye-Tracking Analysis,2013,PP153-154.

2 voir :ibid, P.154.

3 Voir :ibid, P.153.

% Voir: Géry d’Ydewalle et Wim De Bruycker, Eye movements of children and adults while reading television

subtitles, European Psychologist, 12(3),2007,PP.197-198.
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1Voir: Agnieszka Szarkowska, Izabela Krejtz, Krzysztof Krejtz, Andrew Duchowski, op cit, P.154.
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I voir :Sambor Grucza, Monica Pouozyczka, Translation studies and eye tracking analyis,Peter Lang edition, New
York, 2013, PP. 151-157.
2 \Voir: Elisa Perego & al, op cit, pp. 249-251.
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1Voir: Agnieszka Szarkowska, Izabela Krejtz, Krzysztof Krejtz, Andrew Duchowski,op cit, 154-156.
2 Voir: Olivia Gerber-Mordn et Agnieszka Szarkowska, Line breaks in subtitling: an eye tracking study on viewer
preferences, Journal of Eye Movement Research 11(3):2,2018, p.3.
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1Voir :colm Caffrey, Relevent Abuse? Investigating the effects of an abusive subtitling procedure o the
perception of Tv anime using eye tracker and questionniare,thesis submitted for the degree of
philosophy,Dublin,Sd, pp.78-101.

2 Voir: Elisa Perego & al, op cit,pp. 249-251.
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«All in all, the results of our study do not support the widespread
assumption that subtitles displayed over shot changes induce re-reading of

subtitles. »*
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i yad) dallly syl Y (3

alaid) Gl g Jil oS Al @l Jie lebe duadl ARl Jed
Jadi WS 3l croan lgubee cifias S ey o ledl sanie cilalSg

LS,);{Y @ﬁ%aw;ﬂ];ﬁ&lay‘):\c&m

S idiall e Lo saalell AU leall d0ae3 Al 8 cpel) cilalay) S0

Lo dais ULiull G V) e B sia G 'l 2l Jean dalS Dlia o all

1 Voir:Krejtz, |, Szarkowska, A., & Krejtz, K, The Effects of Shot Changes on Eye Movements in Subtitling. Journal of
Eye Movement Research, 6(5). 2013.
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£

S e Led (< ey (388 alalim 8 4gie s Lo hadl daia " Gl
degd s g Al GSRAL G (W) e Jgaw 28 ¢ 3450 L by
Diad ¢ paliaia
daal cand il e O 8 el Dlied depud) 5 hEaY) 4 aaky 38 1alaaY)
4.@»5 Foal S
il puall sy S Jiee Ay adaall Sl e ) sdlaY -
sla 1 DAl ela ()l o 1Al ol L Gilaally £lgi)V1 e lgd idals -
6, Lilalae
e gb Glalhiadl aamd e Al Ldaalll clpadl (ady Lad L
VY o gl g el Al sl L aad WS cdldll 4 i 53l Al
-(window)(g3dadY) mlhiad) e dea fially cdan gl g3l

den ol e plhias o () agan s Glldg (Yl Ry el cudn

! https://www.maajim.com/dictionary (consulté le 15/11/2016)
2 https://www.maajim.com/dictionary (consulté le 15/11/2016)
3http://www.almaany.com/ (consulté le 15/11/2016)

4 http://www.almaany.com/ consulté le 15/11/2016

5 http://www.almaany.com/ (consulté le 15/11/2016)

® http://www.almaany.com/ (consulté le 15/11/2016)
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o GSAl dpagd Lpel) Bl 6 duslaial LAY A AL clalheadll
Al Sy el Aleadl ee o 8 AlS) (8 2als Qi ASp i g el
LIl sassll Alaad) & Gelia) e S 38 Law Cig all e Sl dsag dyel
JudY) 8 dslaiall BV awislalies i GlSall oSy lewds dallly (i

psbaall Luinall Jladl g Jogaall dsinall
.1 JGs
Algll Ciya -
Al Gyl B Y -

Gliall (Jsgaall Lunal) JladY) & (<l doaal JEd) 13 DA (e
(Jsgaall dine sl daslae Aaal) Jas e Aghe

Le 138y Jognall el je (oAl Al 4 Jo€all e el ey 38 WS

r SN Jlal) 8 JaaDl
: 206k
oell) e as) —
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a3 ol uit oDlead a5 "ol naKl o gyl gan s
Glalsll €& die (Slg clagin dADlall Gladinly Ofileadl agd & dLgra (andl)
IS Aleal) moait ST Laalins rasiy

ool sz 4l —

Jasd ) Lol QL) (e Bled) agh ade gl el ali digra 22
uyj\ Q\J\Sﬁ)\ e Ly g Bcbﬁ\ @ Zfl.-a.\:\ @J\ﬂ\

Ll s dagiad) 5ol die aaliall Avadl)l Alead) Ly Glaid) 138 (pag
Uagaill Bl U Auadl dlaall duly (e A il 138 ) Jeeaslly cseg jadl
Aajiad) Bebis Lgdas )l 4yl

Llaall e sigadl Jaload) e (S alaialy dalS) Cagya 2e il

ol Aa e 55 Ll 3 ¢ (Hermana) (Llepa)caalll a2l Luia

“Saccade targeting measures [...] were influenced mainly by the spatial

extent of words, regardless of a word’s number of letters. In contrast, fixation
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durations were clearly influenced by number of letters regardless of spatial
extent.” !

Uan Sl I 2lmiaY L Yol [ ]opell daaled) il V) Genlie <o pild
Cagyall damy paaly IS el i cild ol (ileal) 3. CapaY) aae e il

(Lens) " SISl dwia¥) e Hlaill (i,

el Cpiall AS)a Joa iiyaty (Thab.w. Hermena) (Wlops cled)caslll ol

(opnll B e Janl) il dipee ga IV Gaaa S ¢ Aupall (ageaill Bl

LS cGpaapaiall ey Grepaiall DAl e ASy Gn Akl sa dulll dypall Canag

aang Cagyall aae 58l Jeag ¢l A5 e "W Canpal) 8ol il Jon Aoy o8
o) i Lo 4K

o lalS e Gaalll A ALK aang Cagpall 2o il (el Led U

ld Ay Gaa S dsia) @) e oyl BAll Lgi€e Ciga dase ) dsed

Aa¥) iy Ll 5ol ol 55K anie dhan ()l o Jaadld cady 1K ol

sl

1Ehab W.Hermana, Aspects of word and sentence processing during reading arabic : evidence from eye
movements, thesis for the degree of doctor philosophy, university of Southampton,2016,P.38.
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s 8y9u€as diyra (aly DUy VL dijre ClelS GSlaal Lo age WS

dagr 4al Caalll) Jaada (" liales’ dalS e gilly GG digals sl clalSy sl
Laysaall c¥lall s (385 (il AS5a (B Chnila

Al aped cBeli Jgu) posaall Jadll g Al dojaly dusdiy Caald) alig
Cracd LS Ll (e desana o degilaall ashall a dilida gl LS ) S
G 3 . (monospaced) sl Loalaly (proportional) duulis (yiic sana (] daghdll
O OsSliall BaY Lsaelia ghgymd aall Lolal Wl el lgdgmy Lol
G b e Cu'mj scheherazad. s traditional arabic — (uhall Lg€dl asaill
Lghall of Gald) man) 4l courier new s simplified arabic (plaally cass
2, jaall daalal (e gl Al

sle (Hermana) (Lo pa)caalll age 36l deyu o JSanll il dd el
b & Lol agie by DL 5aal AL Jogaall G Maa Ll (e e
Cagdll o Ll 5 (gyem JalaiS) i) of agall 8 JCanl) aclg o 2 S0 JISay)

13 desilaiall e Ll el & Gkl By Jgael cpSGliall o Canlal JaaY

O LaY LS (ol ot 5ae (e uig Beball e Ll 55 L sas Ll 3 L

Ll La 1) g pud il Jsgaall Ll Jladdl gt} 3

1 Voir: Ehab W.Hermana,op cit, PP.42-74.
2Voir: ibid, pp. 44-80.
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Ll Gl e asleall Al Jeall Ogliady ehall o Gaald) BaY LS
Lle LIS ACaL Jaal) eljd die L legr Gpupaiall el el 4<5a @ ilig ¢ Jogaall

L saliaddly A5 il o cpal) cudis 5o canla)) 288 Lol A<ea) e Jaally

Pk Loelld e JBaS a

ALl Candy —

Agra an L)) cuads —

il sS Lavie bl il selll Aoy o) diad DA (e Gl il
€ ) i) 4l WS el saal dlalall ye aglaall i) Jeall & s
S e 2 Mol el deju oty Jsgaall drindd) dlaall GlLlS aaen
O e Ll Y Baltiadd) e LN o aldia) 43 LS L Gund Jsgaall i) Jadl

Alaie caolS gl dals ASEs 50

1 Voir : Ehab W.Hermana,op cit, pp.125-183.
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Lo sially dall) ale @ ALY Guaall
b Aogalll aelaall 8y Cslul) 8 dishid) Aall) e Lol dall) Cabas
Gl DAY s da il ) Lsalll Lleal) 223 Blaiall 138 (e cdaadl S
ghaiall L) e dagas Lol ) ALYl dsalll clbgiadly Jaad)l QS5 G (e

gl Al )

Agalll ligivally o Lial

oo LY aall dle (1

 JOIS o L1 el ale (G Y) ousil) Gosaldll Cipa

« Partie de la linguistique qui étudie selon quelles constantes les facteurs
sociaux déterminent les différences dans la langue et dans l'utilisation qu'en font

les personnes qui la parlent. »*
Lelaa¥l dalsall lgady 2aai Sl Culdill dale on @liludl) (e aud

(Lien 53) "l cpadalill (alai) Gyl (e Lgaladiad g Zalll 8 5agagall culdlaaY!

H(gaels) sl iy

« The study of how language is used by different groups in society. »

*https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/sociolinguistique/73171
Zhttps://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/sociolinguistics
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"(Wiaa i) 4l aaiaad) calid Calida aladia) e duly "
- e )R (B

g cAgalll CAY) lgaal ane Ligal Cuilsa elaa¥) dalll Aoy
2\:"9‘.&‘ ‘—‘:‘S‘)ﬂb ‘L’\J)’a‘j‘ ol gy Lhlelse Z\AM‘ ui‘; Crailall uJ“ Cagh

el ol )

« La sociolinguistique envisage les langues non seulement du c6té du
systéme, mais aussi du coté de I'usage qu’en ont les locuteurs, traversé par la

diversité et la variation... »*
Liad Laify alail) Gum g Jadh (el colall) e i) sl ale Jsliny !

(Lsansd) "eecbarilly pomll ity 5 ¢lgy cpilalil) Cipla (g galadind Cus (e

Sl IS el gl e ESI 6 Sauae caldlaal Al e Ty
Bigall Jalgall (e Aalll b Jolam (o3 e ldia¥) Jossall aayg ¢ Jalailly ladlllg

RETLRP

« Dans la littérature francophone, on a pris ’habitude de classer, suivant
Coseriu (1969) les variations en fonction de différentes dimensions : selon le
temps (diachronique), 1’espace (diatopique), les caractéristiques sociales des

locuteurs (diastratique) et les activités qu’ils pratiquent (diaphasique) » 2

josiane Boutet &Francoise Gadet, pour une approche de la variation linguistique, Armand Colin Le francais
aujourd'hui,n®143,2003, P.18, [en ligne] disponible sur https://www.cairn.info/revue-le-francais-aujourd-hui-
2003-4-page-17.htm ( consulté le 20/06/2017).

2 Gudrun Ledegen & Isabelle Léglise, Variations et changements linguistiques. Wharton S., Simonin J.
Sociolinguistique des langues en contact, ENS Editions,2013,P.[En Ligne] disponible sur https://halshs.archives-
ouvertes.fr/halshs-00880476/document (consulté le 20/02/2017)
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Cea ¢ ddlide aladd 33y sl (g Ao i@l o) 8 Lagan a0
o)) GaalSiall dpe L) Cljsadly (SIS uall) GlSally (Aol urall) il
somesS G bl elldy () ) lgisegle Al cilalaally (el

" (1969)

) & bl 1.1

oSl ) 10101
Lall) Cabian Gua gl COAY) 3 Aall deal 5d Aalll 4d Jolan A KAl aey

L) g M) julail) g alaill & calidlial) s« AY & (e

« La variation diatopique qui joue sur 1’axe géographique, a trait, par
exemple, a la différenciation d’une langue suivant les régions [...] Le terme de
diatopie désigne I’¢tude de la diversité géographique et régionale des pratiques

linguistiques d’une communauté donné » *
3l La dxd plony D cgébi.aj\ osnall e 355 (A g_'als.d\ uall alany”
iyl Ahaall gonll Ay ) S il mlbias jadn 3 [L] dekil)

IMartin guajardo, modeles linguistiques et variations diatopiques: attitudes et représentations des enseignants
face a la pluricentricité normative en classe d'espagnol langue étrangére, mémoire, université du Québec,
Montréal,2009,P.13.
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o L ananidl Aot il ARl Cabias callal) el S e K ) g

Ly 8 laxicaall (dliner) dalS Didh ()€ 8 5l g 8 o Kaly 8 Lgie Luish
el Luijd & siludl (faire la queue) Ble 5 ¢hwgw A (sOUper) dalS Lehils
& (Barbier) muad i Ji(coiffeur) dalS 135y (\Saly & (faire la file) 3)le
& gl (Pain au chocolat) 4.lSS cawds ald) (3halie (G 2061 WS JaiS

L) Gsinll (e b (Chocolatine) g L b (e (e

" alatt cJial Juw ey cdupal) Jeall cilagd cp COEAY) 13a 2 LS

A Gipa Bl WS (gl w3k Jiball b Bhai g (A DU 5o Ljsw 1 sl

) Glallhiadl e clal ¢d] opadl cradl Glaly & Gl (pa (A [Z] jae B

crall (B Slae alle Jilall 8 G5l mllaan ani Db ¢ AT ) (K6 (e alias

camlsll Al 8 ihaal) sl e daalll Aol DAY Gl ) el

e " el ol G Lhle ihall 3yd (A ddgluall "aagll Gaan " sl Dl
Sl sy daly ne g dgeatalls "aasl

Ko by cdupall Glalll dhaall e lall s dupll Glagll @iyl

s 80 Cilagll) Ll L4 pal) cilagllly 38,80 Cilagll) mend ) Cilaglll ansd

Corall U (b Aall Cilaglll asig Jaws¥) Guil) s Wil Jled 3yd b sx5Ld)
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Aaprl) Slaglll Jl L pgd

« Dialects of Arabic form a roughly continuous spectrum of variation,
with the dialects spoken in the eastern and western extremes of the Arab-
speaking world being mutually unintelligible. On the basis of certain linguistic
features, Arabic dialects can be divided into two major geographical groups: the
first comprises dialects spoken east of a line running from Sallum in the north to
roughly the Sudan—Chad border in the south; the second comprises the Maghribi

dialects spoken to the west of this line. »*

Clagl of 3§ el go Bt degene Lo duall claell JEE

ISy Lagiy Bosge Canad Banyally LU allal) o oylly 8580 cpyall 3 A8 gkl
Ofiesene ) Tapall Cilagl) st (Ko cAgalll (ailiadl) (may ) iy . Jaliie
asbu oo Bnaall Jadll 3yd b dghaidl clagll (8 A6Y) Jadi ¢y Onlihia
o ABghidl Glaghl & 4l Jedi 5 eyl Lgia aldally Glagaldl ag0a I Yied

(L) "ol 138 e &le ) il

SV Laliy dyeall el mabdl o waall G S ) ek
Oo 2anll ain LiSarg cadlgll uSa Ll Cumy cAigalil) Gacaaldl (g O Ll
Bl dyad)l Lmand) bl aal 8 0 sty 8 (Ul Jue lad ccilagll

Hanet C. E. Watson, The phonology and morphology of arabic, Oxford university press, 2002,P.08.
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Aopla V) Lall) (e gl At @l Bl e A fiie DlalS Jeriediy dujall 23l kL)
Laid O 3 L Al ) olKe e Jadlll Casal) il cabian (alS 1 (3sds
) sl agil (e )l Glo AT adine 8 Lale LalS jind 3 Lo adinal duailly

g3 (Al el el alill dan i (& Dsra dajiall o (pailall aag

2 LS ihaall aad) G Lgal Gl gy 5 ale mll @il Gilagd s e

Gl Apalat¥) Bl e Aed Al AV daane oS gaball (el daaalls U
ity S e

« diastratie » akll el 2.1.1
saall & Jalse Bae ) elld agaag AT ) 0y (e dalll Jlastiad caliag

Loy saiell 13Ky Jdaxally o lan) (goiaally Al )il

ek Y ikl Gledsdl 8wl gl s elany) ey (i

Alala) dulallg dada) i) dsakall fu Mie CDBAY)

Bhall it Cua oJlajlly eladll die Aalll ol ;e DY) (o

vie OIS 5y (56S5 L Baley olgiigl e Laleall Catally 5el0d) (e 1135 Bl Logec

Llelall gy 45l dadd Jla)))

Voir : Juan Manuel Herndandez-Campoy & Juan Camilo Conde-Silvestre, The Handbook of historical
sociolinguistics, Blackwell Publishing,2012,p.66.
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gl Blsd Ghlie (sanpaall axiien Laiw il @)l 5 "W oli W' e desall agilba

AUV IUSVRY. PRI

Ghlie Ao @goad Al mabll daay (& VIKE) dapad) o Goaildl] aaag
(o) sganll uall £l Cuan i) COLGE lad) all s 8 (gakid cdyin
clafiaall Cun e gy S jegan dasr 4 Y] dabise Ale Y1 (€ (e )l e
Osihibyy duitiall dndeall Clgicall 553 AV Gad Lo WE 1 dsedl) (ggienall (o
Con ASaY) DY) 8 5allal) sda et g dals dagly dped clal
(padiinng Aima AL Ogiaatng shit agil o cheudl Bl Glaal el
dall §ygemr coall el b Ll DY) 4 L Ll legs Ay S
L 2% LS Lyl axaioss Bacie A0Sk Gaaam ) 40\

t AE o) (&

e Alaatioeal) Zall) Calias 3 o goall) cplil)l 3 Ll Jygn (D (sgiead) Caly
Jenn (pae Jlae 8 Caitiall 2alls (J8 36 ssie (53 AT oo dille A8l (53 2

Voir: Abdulkafi Albirini, Modern Arabic Sociolinguistics, Routledge, New york, 2016, pp. 186-189.

103



Aol e 5550 il S

daalall Glallaadl) e aell e Jlad 4236l mabll (ans (g5iad S

o Gpailall Al YIS a8 Lo 13y ¢ Ol e HES B el Jibal) el
oS e Bl ansdl (Xenius) e pilly SV EE S palipall adh G cdn i)
Jilall o S malind) 8 dagydall g dpaled) awliadly Clalhadll e il
alodie gl Ll Gaw ol Gla¥l ey B dupad) 2230 G Y clgbym ALY

sl

G Dpead) Lmadl eyl Gn e @dlsll Gl maly a5 cdilaall i
abaily elaa) any (553 palddl Jliin) 2 ool ¢ Asiall alally S (ggial)

Lund elal 8 lgnie Cihle sy B Gsediiey a8 Wl dund olal o v

.lA‘J.u.: L.JJJ 3\_\:\’.‘)

: diaphasie 4l (5y¢daall ) 3.1.1
n PDIA LSl Dy ddadijall sl gpelaal) sl vaiy

« Par variation du langage, nous entendons la variation diaphasique,
c'est-a-dire la variation qui est liee a la situation de communication (dorénavant

la situation). »*
Jealgill aagy Jaipall DAY (61 (gredaall prall daii (gealll (DAY

(808) (gl i 1

1 Alicia Colson, les interventions pédagogiques sur les variations diaphasiques du langage: comment les
observer? , mémoire de master, université du Québec, Montréal, 2007,p.08
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Ol 4iga e (JuanM Hermandez-compoy) (smsS iejla (Jlsd) sy
rl gy Logalll cDlaally skl e Bl il chasnl) Jad gsalll il

« Both style and register have been used interchangeably with diaphasic
variation to refer to particular ways of language use in particular socio

situational variation. »!
Gl ) B (grelaall el (daheS Jaadly sla) o IS pladid 3
(Lieny) " oanagl oolaal¥l CDEAY] Lald dall) aladsu
Al gl aam 3 gl cladly dusalll gl (grekaall uall Jadug
i) o pald) e Cagig e dald sl cullily claws Glisiua
g pllY s Lol

Sl el 4.1.1
Caa Cany el dale dai ARl e Do ) clDiay) @l s

< ) Lgd uay Lf*l\ 4eall s L:.cﬁj\ Jlanin¥) e LY ams ol
Gl (ageailly Eaall Gl Gaseall GOSN g ol e Je g
Lite) 8 daggie a3 ol Al Gl Gary Jaziad cailS ) cdpcalall (g8l (A 5l

el den Lgandn ol Lelanis Haal) ypo caaualy 138

1 Juan.M Hermandez-compoy, sociolinguistic style, John wiley and sons,2016, P33.
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Ao dl) Zalll Gaginl Q) Jua ed callall lal S L8 sallall o2 o
iy Al cleudd (de) lalS Caydlly el QG e ) L) e e

Al Shall (53 Jalddid Jaey oIS 53 (mon seigneur)

& Janiad Ll V) coabl) pail) 8 sl 8 BN e of e a2l ey
o Amiligl) zaball o Lyl DY) e dd )il Lpad) Lmecd) malull (an
osgenll Jand La )t Ll ealipd) slhaey Auliall BN ol dapud) e 30

A gl 8 lalias ¢hyag alall Jid gl aghy Caagicuall

Cuws _u® &l of (Miriam  Meyerhoff) "Cisajlue sy @islll (553

e Ly b€l cclagll Jie (alds) o Gasn all dsalll sy

s oyulatg alalall i 2l (o g dabyy (aldEY) s e Ligalll Y
1, gl

dang b Digrea dajiall o (gaflall aay 38 (A e S5 L UKD sha

i) bl ) A jel) Lgalll cliEaYly cilagll

Glll ag allall yie Gadd Gsile 300 G5t Anall LG Cfiaaiall 2o o)

28030 aayiled elal Jal (e g Cpalesall OS Guatians <y 27 3 daans)l

Voir: Miriam Mevyerhoff, Introducing Sociolinguistics, Routledge,Abingdon, 2006,P.17.
2 Voir: Abdulkafi Albirini, op cit, p.3.
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Lgalll iliginall Calidsg (dall (5Hedaall Huaill Gaa Lgalll Gligiwal) z)am
sl US aaty cad) Gaatiall (addll Cues gl plSall Lgad Gaany ) A G
gl EDladly Agalll lgicsall (et Ayl Al cLggumts gt Ciligiuna
) Aipdll Lgalll Glgiwall adis L goalll (Sriwall Cad (ealll Jall (spaiig
eiwally ¢ (Niveau courant)dsglaiell (ssiwalls ¢(Niveau soutenu)acizall (sgiuell
sl suaally ¢(Niveau Populaire) il (s5inalls ¢(Niveau familier) axeall
Jilaall (& Jasiiag ¢ el daddl I adieall (ggiall o 2.(Niveau vulgaire)
Jasins (53 568 Jgltiall (ggicnal) Wl cduadlly Lnalall Gageail) 85 cddgally daaws)l
Gy ) Loy Gilbealally goplaall iy cdanll slisg) an dualgill iy Do) Jiluy A
iy Allally e (e gl GalliY) Ga casen) (ol Jasioss
o ol (gl iy Jacsidll Al dandl ) gaseally ol lasicsdd
LU Jlasid) 4y daiid Foudl (goinall Wl il e &l o Laldy Luli dale
Jand) aa oaaY) Qlgswall O3l Jang calial) dliy dandll c¥ls b 4y

(Bas) (xall

1 Voir: Zoé Pettit, Translating register, style and tone in dubbing and subtitling, the journal of specialised
translation, Issue 4 - July 2005, P49.

2 Voir : Alex Vanneste, Le francais du XXle siécle. Introduction & la francophonie. Eléments de phonétique, de
phonologie et de morphologie, Garant, Antwerpen,2005, P90.
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(Familiar salall daudl 6 Jim Lgal Dlawe a)) aag Q) b

b e Gl 06 L saley Ganiall paladY) Gu dlgluall 3l s register)
(el A Jasiwdl (Informal register) ool e daadly (2l QS o
dacd)l 1S cdaaladl BUY) (e Jo gian 28 oSl olaaY) e ddla asal
dles a32] (55855 agllec] 8 (saanlSY) dariiig sMly (Formal register)  cec)l
548 (Ceremonial register) 2SU) Jaudl Wi gl a5lalSy olhal) e ddlag

haaalll 3l daen )l lilladll 6 Jastiadd) Jaud)

e load 522l Calias 38 Ll V) Aogail) CuSlilly Ll (e el 8 dujall cilagll
: SIS a9 3 ) (o9 59) (Ferguson) <y Ausalll dualsas¥) gaal

« For convenience of reference the superposed variety in diglossia will
be called the H (‘high") variety or simply H, and the regional dialects will be

called L (‘low") varieties or, collectively, simply L. »?
(uﬂs) H Lgalll daaloai¥) & Sl cavall e Bla caahyall Jageal
'Lodbley o ("laidid) L cauall dally) clagll o glhieg oH dklay

(15025)

1 Voir: Lund university, Academic writing in English, [En ligne] https://awelu.srv.lu.se/grammar-and-
words/register-and-style/register-types/ (consulté le 02/01/2019)
2 Charles A. Ferguson, Diglossia, WORD, 15:2,1959,P.327
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I sl daaleaiV) o3 s Say 4l " il (Albirini ) sl gy

Gapad) Gl ) daalall (e Ji B coall D) oy cdaalally  aamill danall A2l

e b ol s Cuaa o Al Al S5 Jie Al eaY) & Ganill aadl

dagll ) oaeadll dupall A2l e JEY) Ly ae) WS ¢ aadll dujel) dally
el il ol dalSall
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Daaad) el Blus e OleYy AR vl

Ciner (ASeISY L jall) calall 8 adle il Lo e el dalll oy

Aan ) Alas ) Lanall AR ) Al S Aan b ey cdanld Jalse dan)]

236 262014¢ha sallecilulpndl il 335 SlaSU o jall S8 el ¢ g pall A0 A U anee sad €8 e s Jlap!

5 €2 e sl Anals €20106A ) Sl pall ) 5l i g g e (o S B galaall Ay jall (A s lll L siasall 63 s G i
https://www.aub.edu.lb/fas/jewett-chair/papers/Documents/levels-contemporary-arabic-[<u iy e
(2018/05/05) Jsaall & JBhamze. pdf
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daly A g LS, Lol GV e ooty Cpifiall (ha degene olB 8 Can (o)
danpal) a8V 1l 135 o dead’ 5" V) ) Jles e Lpaag dlacsse
oskil) aal g spaleall dupall dalll aaa L) daig Cigpus Bl & saalsall

Lalalhad adg ol 63l sl

)l Bea s il Ll lgusd) gll Jea clahall o a3l

2l gise

:salad) (sgial) (T

Y L sale a3l V) daially 3l e A0S dsvad B solal) (st (acay

Caally iSlly Do) gl 13 an LS U8 Ll aclglll 4 aasis
Baniall dpead) Leandl gzl aliee b gsiaall 13 aadiy lilally LAYy
FSY) sy bl sl paaally A3 asu)ll Jie auaidl) dupal) a2l

Dley) b bl

1 Voir Abdulkafi Albirini, op cit, PP.11-14.
220-197 = s g yall i3 jualrall 4y jpall 3 4y sall) O gisall 3 Jaa s Hhai?
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Sl 8 o BT 8 eloas Laydliag Luyell aclgall ajind WS ¢ padll (gall

 palad) [asanl gl (z

Ciiiag L eBaa¥ly JaY) Gu Jeluiall Cunall s aladl faseall (gouadl)
bl Bl (gl e el aad gag cgalall (ggisall (e alall [aseall (ggisll
Oy g Y Lled) Ciball (953 pa W dpacll bildadl) 8 W) aodien Y ad) Cus

Aaalall (o Bl (ggial) 13a 8 aodicile Saley 30T 5l Janll

el Db ¢cplid) Goginsd) 8 Basase e Ll (ggiaall 138 8 aadiiag
Lexdiceall "sag b ol W oo Liase "0 o L aad DUB gl a8 asl Y
Gl abalig oally Cpus 4 Aaaeal) 2D le AVAL @lldy golall (ggindl

.Il Lsae“ le " L‘.A‘ﬁs ”CL‘A 1:‘ H‘)jlé @é‘)
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siaaly Lalall el jagadlly AT ) adine o dsalll Sbgicd) Caliss

Y Ly (biga g LU jiiess 2000 LAY (e Lo adine aying 3 ¢ ) g5
Aas 2% Y AT adine b Lg Lailil) jsay

DY) 8 dalig aaly (greaan orans galin 8 Ausa] Dl Bae pading 38

i A Sl el aagiall ast Sl caBlel) auii Ll Cum Dbl

Moo STie esh G o oaBlell el (gging 8 Db gl Al gy

S W L LKl jacasl) 6 G Jasiy 3 ) ladlly @)l

alie Caen il pody (grie ) S (g5ise o lladll iy a8 DLl

- bl Bl

i siSally Gshaiall G dasiad) (3

el Adglatall Al (A giCall Aalll e Calias Adghatall Aalll () and LAY las
slad) paey claglly dnalall LY ey aladidy g W) ity cCageall B3 yuisy
On DAY aal G (e dailal) oUadl) 5S0 clganniaty eldadVl i€y el
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ol pually Crmally mall elad coelia Go uail) ol ASial) Cigua B e
Sl el e cagn Gl 13 ey L OIS el cJlly el Yl
selie o J5 8 Al Al BUY) HLasy Gigeall 50 ) olady) da i)

Al A ) 250 8 Adigaall Cilyuail) 038 agh aae o @lld calSaal)

"At its simplest, intonation could be described as ‘the music of speech’. A change

or variation in this music (or pitch) can affect the meaning of what we say.!"

S owss ) im o oSe S e’ Al il Chag (S ciypen Lol (S
(Lian) " algii Lo (ina o (conlal) gl) (Aiugall 020 i g

) e vV

Opdlall aailly Laas (K& 38 Lo Jaag cAiglite Cilejen Llal Giaaial) Al
Bagn o i Lee cpgdl) (8 digria lgie i DI 6 deyudl o Cus cdapnd) e
Gl e Jaralls LplatV) Gl Jie bl (many 5ua (50 dga (e - An i
o ulall 13 330 dsial) o caadlal) e g 13y cdleall 8 daaal iSY)
U e akll o @iy Gaagl) aalial) ) 4kl Joai Y a8 Ayl o Gua ¢l

i) b 4l iy La 13y c(gread) rand) malind) agdl daga 5S5 38 LalalY)

! Fazle Muniem, How English learners can improve intonation, Britishcouncil, 2015, [en ligne]
https://www.britishcouncil.org/voices-magazine/how-english-learners-can-improve-intonation (consulté le
12/07/018)
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Lund Dlie 58 038 5<1 83Y) 038 (o€ @l a0 (5 elge claall e JuaY)
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dda ) Uadl) dilia) 40Ka) (s
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:‘?Jtdls 'z LS (Cambridge) (458 < i) daa Cayad
« A word that is used to show a short sudden expression of emotion »!
(Banf) o sl goaliag  mad wd JlkY e A
tob Lo Lghyms 58" g )Y (Larousse) (yusald Lol

« Mot invariable, isolé, formant une phrase a lui seul, et exprimant le

plus souvent une réaction affective vive. »?
"Ly daphale Jad 53y e WIe yaty cladjier dlea JSE Baaly Bpaie e AalS

(152

toh Lar "ol 5 " gy (Pavesi) s (Bruti) lgdyms

« An outcry to express pain, surprise, anger, pleasure or some other
emotion [...] interjections belong to the oldest forms of speech and represent the

most primitive type of sentence » 3
Shlae e AT Geles) @) 5 gsadly ccaaally cdiaally V) e juenll 45,

(L) "aglay IS plgil i) iy DS JIKaT a8 ) i

! Voir https://dictionary.cambridge.org

2 Voir https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais

3 Bruti. S, Pavesi, Interjections in translated Italian: looking for traces of dubbed language ,In A. Martelli and
V.Pulcini,2008,P105.
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sload auifiy Cuaatll disa 8 lgaladin Jab e dde ) clad -
Jad audy <55 5 il Jia el ad audy cilgany Qs Jin (odale dab au ) JladY)

celle 5l il

:&MEMJ@MJJJJJMQYBQM\@MeM

2.adyeag 33y Al

1 Voir: AnnaWierzbicka, The semantics of interjection, Journal of Pragmatics, Volume 18, Issues 2—3, September
1992, P 165.
2 Voir : ibid,P162-165
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[(Ah) dawiydll dallly (Aha) Loala¥) Al Lebls 5 cCoaaiall

G Sl G (il juals ehp) 5 (&) ue S o) Ghaldl on

slasd o 22al) 3935 35 Lanjal) B2l e Lghalss (Ko Y (a9 o) L)
(Sll)) Dt Gl g AL YIS Cagphll Guven (alids ilae sd Jladlly gl
i ol WSl el e alal¥) bl e Clsl) uis s DY) e s
(s o) sl clewd 4 iy (S Y (HAHA) dal
daly Jea¥) Aad b ) joas Gl Lo JS ALY Al cpadldl) e g
aall da il cU Laliy (Bl Ji0 38 Lauall agd aae o) Cua cCangl)

.tm.d\ LJ\:..«'AJ

1 Voir :Alia Badr Abdulla, Zahraa Nasir Talib, The Meanings of Interjections in English and Arabic, Journal of the
College of Arts. University of Basrah, No. ( 50), University of Basra, 2009,PP 90-103.
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Alaal) elgnil vie ddagl) aladna) -

syl (& Gidaplally Gauwsdll padien e Dol -

O Gl Jleall 8 aadned oSy ielS o byl dladll adia Y

s b il ane e puenll dleal) 4l 3 Ll ¢ Hadaal -
aally Gl ae IS ang o) Lo it oSly Al agd aae ol DISH dalalic
L g0l daaall

O a3 D Ay el Aall) e AU lalll abaae 3 a8l cildle Cibias
2 58ls L jally palat¥1 ARl (il cldle 8 Basagall DAY Aol (sl
21l S Lgd Yola

S5 cdnaal gilae] daas 5l CoaVL duge duplat]) LS agag Alls &V

LS A i) ol 5yl Cagyall Liad andiad L Jailal) asally dujel) 201

! Voir :Jorge Diaz Cintas, op cit, pp.103-118.
2 Voir: Jamal Alginai, Mediating punctuation in English Arabic translation, Linguistica Atlentica,32, Atlantic

Provinces Linguistic Association, Newfoundland,2013,PP.2-16.
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A al) a2, SE (Bylag capadll
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: (Edward Hall) Jla 3)lsa) 4,k (1

AElE ae WdlE (o jles viey (LS 5 aSay LelgY LygedV el 28 i

oual A8 e gl o 13) Ll Ay (Ko D oLl CadiSs
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(Jo xy bl s (Edward T. Hall) (b 3lsa)) e IS Js

tdalgill olee Jga (Mildred REEd Hall)

« It is possible to say that the world of communication can be divided
into three parts: words, material things, and behavior. Words are the medium of
business, politics, and diplomacy. Material things are usually indicators of status

and power. Behavior provides feedback on how other people feel and includes

techniques for avoiding confrontation.” !

Lol cLsY) bl sehad @ ) auiy (halgill alle O Jsdll Saadl !

sla¥) W aleghally Lwbiadly (dplaal) JleeSU Unwg il yoes . elgladlg

G AY) s S GSa aludly cadlall Lilg seall cydisa (1585 Le Balad dualdl)
(Len ) " Agnlsall st il Jads

O (B cdoalashally cdubudl (8 cdeall (B deodiieddl Al LSl ae

Jad 3 sgd @lolod) Ll cdaladly delaia) KAl cilpdige a0 L Bale dualall sLiY)

Ggalsdl e by Aglae die 5l 4s g pridn le Jon paladl)

aile ansiall i ML Ll Lol aill @S o dansill dlee <55

seanll () eline Jlay Jua) (ail) 2l gy

' Hall E. T & Hall M. R, Understanding cultural differences, Intercultural Press,1990, p.4.
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« Culture can be likened to a giant, extraordinary complex, subtle
computer. Its programs guide the actions and responses of human beings in
every walk of life. This process requires attention to everything people do to

survive, advance in the world, and gain satisfaction from life. »*
Al Gblaiuly Cldyan daaly dag kel (G (Blae Lguls 28 i
cadiilly colad) Jal (e Gelll 4y asty Lo S Lelia) ddeal) o3 caldam L 5lad) lghal (S

(Lien ) ".3lall Lia)llg

(el denh s dgliie oy &Blsl) Ljeaill dueadl mabll (S
DY) e d5lie diiall ) Qo GsS alall o gt S duelanl) Gacaall

BB DU 5 daadly Eilas] e Badicsall

@Al &l )l e paill Jin ol by coal L) dal e 28] Cabidsy

Laad ity Y A GOy (Cangll Al e dabide A3 JB L) 5yg el (5250
Jaly - lgueds Aal) aaiall ald) o il o) 881 e3¢l e Ji lalll ol e
SIS G e pell clijh A8lE e LS dadalie AE (DA g el e s s
dajie g daln CDIA) 8 pgcag Gl an Lo ey LAyl aas pndlaiall

Bl zjieall aalgll malipll of IS Gl dadalieg Lui Jd (e dalgll iyl

1 Hall E. T & Hall M. R ,op cit, P.5.
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Jaat Glaslee il o Ghad) Gl e o midie Ble @l @l 5 Jle Bl
taaall 13a 8 Jotng c2pal) alumy (M) Gaaally

« Context is the information that surrounds an event; it is inextricably
bound up with the meaning of that event. The elements that combine to produce
a given meaning—events and context—are in different proportions depending
on the culture. The cultures of the world can be compared on a scale from high

to low context. »!
zodi il e g Wali)) ddadiye g cle Chang Jaad Al dagleall ga Gl
(oAl A8 e lalal (alidn e e elaeY —Gladly Elaal- il

(Wans) " Blw (53 ) Aol ra el Ll allal) il 5)lae ¢Sy

GV Gl s gl ) daadly @l e Ol sl Ak s

magl llle Bluadl IS LS 55K Yoltia (alas) (G Jlai) (S Ll L aud ()5S
Nia and)) lageany dipe Ao laay coanill ladia) padd e Yl capial ¢ )
L oo Ll G0 ClelaYls dagl) GlSHn Dl (e lgdars Laghy 38 dligh (in

Gl ADLa)) jlial (dyliiag Baday aldaY) (AL cul€ LSS Al Glay

1 Hall E. T & Hall M.R ,0p cit, P.6.
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(Sa 3 bl dagleall b Becme Al 068 BE (e gl 1 b
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Acaale ) driecs Al culS gy aa ol g o)) Jiicall

« In an HC culture, the listener is expected to be able to read “between
the lines”, to understand the unsaid, thanks to his or her background

knowledge. »2

Jis ol Lo agdl shaad) g Lo D of aalad) (g 358 ¢ e Gl <l il 8

(Uiansd) "Bl 4 jne Juni

tomidiad) ludl cold Al 2.1

maag ) cominial Gl @y BED LY Gean ol Ggaaiall gl

Ll Sl ) e ¢AUSD o DISI DA (e algd 2y e JS e pually oAl
b S0 L sk o Gl e pail) 13gd Al (il dalgll 8 ol e

ASladl 8 35S aidiall (ladl Jesion cCllsall 2 dlly A5

Voir : Edward T. Hall, The Paradox of Culture, In the Name of Life. Essays in Honor of Erich Fromm, New
York,1970,P08.

2 Shoji Nishimura, Anne Nevgi, Seppo Tella, Communication Style and Cultural Features in High/Low Context
Communication Cultures: A Case Study of Finland, Japan and India, University of Helsinki, Proceedings of a
subject-didactic symposium in Helsinki,2008,P.785 [en ligne] https://people.uwec.edu/degravijr/GEOG-
ANTH%20351/Articles/NishimuraNevgiTella-highcontextlowcontext.pdf, ( consulté le 10/10/2016)
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1 Voir :Hall, E. T., & Hall, M. R. Understanding cultural differences, op cit, PP.6-7.
2 Voir : Shoji Nishimura & Anne Nevgi, Seppo Tella ,op cit, PP.787-788.

128



Aol e 5550 il S

(kisha no kisha ga kisha de kisha shimashita)

el ) Sadll ale eliSHE e daia 1 e dlaad) s3g] 408 jal) daa )
& b AN (Kisha) 5 gisall i dleall Gy 8 B3gagall (Kisha) Lelé
s ginaa dle ] A Walinad 5,21 Ll "ale'lgy aal EE ¢ A<,

Froladll casal )

o Osaldl) sy Cumy tAagiadl oAbl AA. el wilaall aeg
LUV e waall Je OIS Qladll sginy Eun el ) Gglatall Jab da i)
V5 clgie S e dijaag lus Luilaiall LUV agh 5)9eall o by ¢dsilanal

o aga Je Al fis
Gus (Al Al g Adlad) plecall 3 Jd) Gl 46 sals s

tlgaal SN Gl Qi) jiaca  las 22
c Asieg )l lladll g adinall D paes (g pecall 138 aadies : (anata)

Jsgne ol ol gads Ablie die el I aadiey :(kimi)
alpal axe e iy dadatinly celiaa¥ly claal) G Jglii juaca 549 :(0mae)

LAY

Lol sliaay) duhlia die aaladinl Sa :(Kisama)

1 Voir : Shoji Nishimura & Anne Nevgi, Seppo Tella ,op cit,p.779.
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“... and when a Kyoto native asks if a guest wants to eat bubuzuke, it
really means that the person has overstayed and is being politely asked to

leave.”
¢ Soise b Joli ay cauall GIS 13 L 516 g aaf Jlag Ladiey !
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1 Voir : the Japan fondation, Marugoto japanese language and culture,B1,2013,P45

2 https://www.youtube.com/watch?v=T6-2NUnHrF0 (00.01.20)

3 Rebbeca Milner, Local flavour in Kyoto Kyamashi street ,2012 , [En ligne]
http://www.bbc.com/travel/story/20120508-local-flavour-on-kyotos-kiyamachi-street ,(consulté le
25/08/2017)
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“Honne represents one’s true feelings and thoughts. However, to avoid
destroying the harmony in relationships, it is often not appropriate to reveal

them and, instead, tatemae has to be displayed.”
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1 lubica M i¢kovéd , the japanese indirectness phenomenon, ASIAN AND AFRICAN STUDIES, 12, Slovac,
2003,P.138.
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1 Voir :Lubica M i¢kova, op cit, P.37-40.
2 Voir :Richard D. Lewis, The Cultural Imperative Global Trends in the 21st Century, Nicholas Brealey
Publishing,London,2003,PP.70-76.
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« Linear-active people tend to be task-oriented, highly organized
planners who complete action chains by doing one thing at a time, preferably in

accordance with a linear agenda. »*
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« Reactives, or listeners, rarely initiate action or discussion, preferring to
first listen to and establish the other’s position, then react to it and formulate

their own opinion. »?
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1 Richard D. Lewis,op cit,P.71.
2 |bid, P.72.
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« Multi-actives are emotional, loguacious, and impulsive people; they
attach great importance to family, feelings, relationships, and people in

general. »*
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1 Richard D. Lewis,op cit,P.73.
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« In countries in which employees are not seen as very afraid and bosses

as not often autocratic or paternalistic, employees express a preference for a

consultative style of decision making... »?
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1 Voir : Geert Hofstede,Gert Jan Hofstede et Michael Minkov, Cultures and Organizations SOFTWARE OFTHE
MIND, McGrauuHill,New york 2010,PP.29-32.
2 ibid,PP.60-61.
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“So, English does not so much depend on the social relationship between

speakers.”!
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1: Joel West & John L. Graham, A Linguistic-based Measure of Cultural Distance and Its Relationship to
Managerial Values, Management international review, vol. 44, 2004/3,p.245.
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"Now, the Arab-Islamic culture is collectivistic in the sense that most
Arabs and Muslims identify themselves with their social groups, such as their
families, and hence their loyalty is to their social groups. Hofstede also describes
Eastern cultures as being high power distance. In light of this analysis, the Arab-
Islamic culture is high power distance culture in the sense that most Arabs and

Muslims tend to accept and respect the unequal distribution of power." 2
sty Onabeaall el s o e duelea Laadlal) dayel) 2D (LS
silesandd 3gmy oglNy ol Ly . ayalS e linl] agilesend dailly agu
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1 Voir : Geert Hofstede,Gert Jan Hofstede et Michael Minkov,op cit, PP.89-92.
2 Hassan Ajami, Arabic Language, Culture, and Communication, International Journal of Linguistics and
Communication, Vol. 4, No. 1, 2016, P.121.
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1 Voir: Joel West & John L. Graham, Joel West & John L. Graham, op cit pp.244-245.
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1 Voir : Norie Mogi, Japanese Ways of Addressing People, Investigationes Linguisticae, vol. VIII, Pozna , June
2002,PP.16-17.
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L voir : Médiathéque Saint-Etienne, Folie Manga,[En Ligne], 2007, Disponible sur: http://www.bm-st-
etienne.com/userfiles/file/Bibliographies/07manga.pdf ,(consulté le 10/05/2016).
2 Voir : Geert Hofstede,Gert Jan Hofstede et Michael Minkov,op cit, pp.137-138.
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! Voir : Geert Hofstede,op cit, pp.188-190.

2 Voir:Geert Hofstede, Dimesionalizing cultures: the hofstede model in context, online readings in psycholgy
and culutre, 2011, [en ligne] http://scholarworks.gvsu.edu/cgi/viewcontent.cgi?article=10148&context=orpc
(consulté le 25/02/2016)
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“ Our Thinking is affected by the categories and words available in our

language” .2

(Liens) sl b sagasall CilalSllg ciliuiailly LS il !

! Voir: Geert Hofstede, op cit, [en ligne]
http://scholarworks.gvsu.edu/cgi/viewcontent.cgi?article=1014&context=orpc (consulté le 25/02/2016)

2 Hofstede Geert, Culture’s Consequences: comparing values, behaviors, institutions and organiations across
Nations ,Sage Publication, London,2001, pp.21.
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1 Voir: Joel West & John L. Graham, op cit, p.243.
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1 Voir Nippon Communications Foundation. Le model familiale japonais en plein mutation REn lignef.
http://www.nippon.com/fr/in-depth/a01002/ (consulté le 1/5/2017)
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! Voir Library of Congress,The American Dream [en ligne],SD,Site Disponible sur
http://www.loc.gov/teachers/classroommaterials/lessons/americandream/students/thedream.html (consulté
le 1/5/2016)
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« Culture-bound terms are extralinguistic references to items that are tied

up with a country’s culture, history, or geography, and tend therefore to pose

serious translation challenges. They are also referred to as cultural references,

realia, and, more recently, ECRs or extralinguistic cultural-bound references. »!
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Dby 3l dga Gay (@A B Lllanaly AL die degue g wad aniall

AL o ysels at) REEY Claasall Gan cin ) Ol s A asial)

(Al Cliasyal) deagi sl 2.6

LAl Clbiaayall (e el @lllia o (Iren Ranzato)' sty cipl' bl 5y

2: e lgaal o

! Jose Diaz Cintas Aline Ramael, op cit, P.200.
2 Voir: Iren Ranzato, Translating culture specific references the case of dubbing, Routledge, New York,
2016,PP.60-66.
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« Intercultural references are also those few elements which both the SC
and the TC consider their own, no matter their origin which, in certain instances,
can be debatable. »!

AR e IS laynas ) ALY palial) el Laad oo dud8lal) cilbeaydd) ()
b ol AL GsSs 8 ally clelal e Sl Ciyean dlgials Cangl) A, (Y

i Y Al Slassall a9 ((Third cultural references) das)lal) 44N iz 1o v

lilaal om ) DY 6 sass Lo dag ccingl) AalE 1) Yy JaYl i L)

el e ol &

Gl Gleaw oo deay) AN Clieaye calias scangll BN Clasye v/

L) gl wih uans Angiad) e el Gl MSa G135 Le 13 ccang)

¥ D Gliasye Jols Sy waall aalial) Lgdye A1) LA lias yal)

1 Iren Ranzato,op cit,P.66.
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o)) Jakll xie 484 20 (Princesse Sarah) < aiall aguyll e Jbe i . Al

Ao dgall dan i) Akl 038 acdy ¢ Il o

DD danyall BlEaY) (o

il 8 L) LdE desall e Bliall 1) Glal aagiall laca
L Wle L clalal) Jalog dalsell aaly clldg ccingl) Hsgaall die 3l mlhaiadll Jglul

Copal dapiadl 8 Jile s (iS5 ol ofingdie O Aaia) AAEN Luaasall aias

1 Jan Pedersen, How is Culture Rendered in Subtitles?, MuTra 2005 — Challenges of Multidimensional
Translation: Conference Proceedings,2005,pp.3-15.
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1 Voir: Jan Pedersen,op cit, pp.3-15.
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O g Uil 3 Ulgla (Sly by dute b oljlie die Lias A Lugatu

O e alei US crican ) Lad a8 (gl iy Calide (ga palad dial) oo

Lol A gpain paladl o clibnay) Lase WS (gl Gl e dllae

AL U e Llall Lovaliy (S Lall i gad) Cotl) (G pgille (Sl cgfiial

walipaly A8l e iS5 Lo IS5 ol Banlie Llo S50 agie Lillay cigusal
zealiallay 5lsl Clagheally 3 Al e Cpanans pe]

dals ‘?_'al.aﬁi\ « Xenius » malip (o ahie oliyidl (A gl Cpecal

B o (ayy AW Lawads Laalad ladliy « Xenius » 2z . « Alzheimer »,
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Sl GV g el Cigya il g 8yelly dacally Aadl) 1y lSia SO 2
(S dgasall @l Laldy cdegahall pageatl) b JSall aadind Lo LES . el
G esalll G Geall el e S el Bl BelE e apadl Y ellls
e ehall aclualy dwlaidl llll e (agerdl Ay JSAN aadin . JS5l)
Cgyall Jo @lS)all pag  dleall 3 dalSl dduag A8 jaag clalSll dapaiall 56) 54l
tehle abnll 238 G (e 5 Al sy dnpiadl meby (B ofedy dniad)

. « Aegisub » 3 « Subtitile workshop » 4 « edit Subtitle »
O elow dilall o (i€ Adle o Capn gl 2 el sel sae(w

o abhias nall 4all (gal dxd ) 4 e dse)l) calian (el of A< o bya

1 Voir https://www.arte.tv/fr/videos/RC-014038/xenius/ (consulté le 12/06/2017)
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sae o Ju 8 dosall Zalll 3 asly ey e O s cajsay (B Dl sl
addes Aapal) Spa il d3lie aaall 5 duivall Jeall o) WS cdupall Al G e
Ol gliie Jsapll dae aaad o aad 1Al cda i) bl jea 4l aaal) b

Al JS (8 Heapll aae Tcalign " 5"l A" e ialll (s aaa

Glalhas o Gl -pal dalall ol aladial sa sdslal) Aol syl (2

sl Bloell dnjin (B Dal) 13 aadien dAagiall b i€ Ao S ) dagae

pdd e 2Ll oSl @llyy Aol cluleally ALl mabll dnia (B BAS

Glaglaal) (s Jeas o0 waall jogaall ) ) Jeas (Sl conlad JS0 malinll

"seagst @l ol bl lalews . LaY) Hoganll ) deay Labie comalipall 8 daulidY)
: ‘gtdls éay  (Abusive subtitling)cdaiuwaill s il " Abé Mark Nornes'

« The abusive subtitler uses textual and graphic abuse-that is,
experimentation with language and its grammatical, morphological, and visual

qualities-to bring the fact of translation from its position of obscurity »!

i gl = Pllly i) Chantl) angiall Jasiey dudeel) daajll 8
" oaalall lgalige (e daagill Aliy alal — Ljually dadpally dosaill lpailasg 421l

(525

1 Abé Mark Nornes, For an Abusive Subtitling, Film Quarterly, Vol. 52, No. 3 (Spring),university of California,
1999,P.18
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(Olenin mils) Calll 5 (Xie, Mingging) (e i) Gball) Ll

(Explanatory caption) (gl (galaill rlhias Jlaainl Sliad 228 Zheng, Binghan

« EC in this paper is defined as a caption at the top of the screen aimed at
improving the viewers’ comprehension of the video, especially on imported AV
products which can pose many linguistic and cultural barriers (humour, puns,

idioms, allusions, etc.) for foreign language audiences.»*

aalal el dsnge lan 4l o Ayl sda & (gpadil) Galeil) Cajay
Lyad) Lracd) el ¥ Gl L 1)) dals sl aaliadl agd jelail Cang
A Jie an) sladl sy ddldy Ll Gales JSE B Sl 5350l
(Lieay) "AUSY gedadaia¥) cihlially ccilalSIL e Slallg
(abusive 1 AT mlhiadsS (Pop-up gloss) plhuas (hAK) andiul

-subtitling)

b o Agnd Gl o) dlad e sl algad ol (s

e dad 8 < Alglondly danla) Gl oy clgiel @ cpaaliall abtie) sl il
bl o saliall slie) bl ) Lecall cilal&l) g Aglual je @l Wl

Ngegd o oS aadl) Gyl Ball) ) o L) ol Al (gl

1 Zheng, Binghan, Xie, Mingqing, 'The effect of explanatory captions on the reception of foreign
audiovisual products : a study drawing on eyetracking data and retrospective interviews.', Translation,
cognition and behavior, 1.(1) Durham University, Durham Research Online,2017, P.2
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Plajinll 8 oo dSEl o -
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S zlat saaie lea dit Al GlalSIG (g Jil) o 33 gl e
Lliee caling Al "ale’ dalS Jie (pindll i (DU o rans Vg JS&
LSl 5ol b eUaal) 5 aleg oo ol ale anse (Ul S DAL

Lpaill e agh () e Jgus GlSiall gli Jully cclSall Gle b

o oeb pasaal) O ealy lS)) ey b iheas Galll gy

I daloadl (e doSall bie dang cBaslll dlaall 8 Jleal)l 2027 Ledic dall
3B ACE e i AalSE lalies agd adeg dlaall & Glulal) 35S I (a5
Oapals D)) aliy Jha thuas Jsi 3 o 53 ol A sl 3 s

toble ) 13a 3

« The same source reports that 74% of Arabic words have more than

one possible vocalization. It also reports an average of 8.7 syntactical

1 Voir : Mohamed Hssini, Azzeddine Lazrek , Design of Arabic Diacritical Marks, IJCSI International Journal of
Computer Science Issues, Vol. 8, Issue 3,Marrakech, May 2011,P.1-2.
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ambiguity for unvocalized words, which drops to 5.6 for vocalized words.

This is evidence of the role of diacritics in disambiguation of word forms .»*
Baslg iyl (ye ST Lgaal A jall LN (0 %74 b uby el ld )
s Gl e b (geaill amgesll (e 8.7 dausic O A o (Sl
Slo didy 1y L Aad) @lalSl 2l 5.6 ) St pasesdl o) s 8 A

(Lian ) "AalSl) Q) 58 (3 (mgarl) raass 6 Sl 4naly (3 )

o Gun bl sl Gl ol Lllan Y s cmgaglly 8l dajiud) ol
i Jillg dapudl dajlia ade die Ay Jiaall aalig agh & gl delia)

bl agd 8 Baald (5S5 38 Cilasleal saLial)

Aol B ()9 pn pe Sl 1(2) o8) Lo il

B Gusra e duwlaidl el J<a of dacadl) o3 bl o

sugy Lo 1day (Spadl sba¥) uw Angiull Beld 8 ela) ) el (gag 8
Jaall J€i of iy (Sl Joa dupady dud Caalil) a8 LS 2"l ja" Caall
Sx @A dga (s Bl Ao iy 38 s ce ol (B A 2 Y psleal A

& 4Ty Sl G el (gl Gaany ¥ S gy Al o aaaly) (3 Gaald)

! Mustafa Jarrar & Fadi Zaraket, Rami Asia, and Hamzeh Amayreh, Diacritic-Based Matching of Arabic Words,
CM Trans. Asian Low-Resour. Lang. Inf. Process. 18, 2, Article 10,2017,P.6.

2 Voir : Ehab W. Hermena, Denis Drieghe, Sam Hellmuth, Simon P. Liversedge, Processing of Arabic Diacritical
Marks: Phonological-Syntactic Disambiguation of Homographic Verbs and Visual Crowding Effects, University
of Southampton,2013,P.29-35.
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« Surprisingly, unvowelized words were read aloud more quickly and

more accurately than the shallow fully vowelized Arabic words. It was
expected that readers would be able to achieve greater pronunciation
accuracy through exclusive reliance on the phonological information offered

by diacritics that disambiguate Arabic homographs which are often

phonologically and semantically ambiguous. »*

S Ay Lesps pipe Cigaay i AKEAN e clalS o cddanll bl
e 38 L Ghil Ge OsSae oBAll O alsid) G OIS S8 LA gl (e
Ly silly (JSall DA g (ol jagn Al dgeall doglad) e slae¥) Dla
(Wens) "Ligaay Ligad Gba¥) e & aguall oyl Ladll e iagal)

O Sy Y laally Conaall 368 e 13agen Zpnpall Ball) 61 alana o LS
Aol Gl e ol 8 Lisra ang Y Sl e agaidl t5ylals (S
Sl cdainia Belf dlagiia) e L) e ) Gemie gai el Liad aier Uy
leall o olialy Gileal) sla dujall 5l 8elf e dpatie (gl ol e L
gl o (Saiped Alasiia i

Jilaa ail ) g0 ddelus s lila

aclau) g a U Lee aal L agusln Y Jlan g o jlSa o jall

1 Raphiq Ibrahim, Reading in Arabic: New Evidence for the Role of Vowel Signs, Creative Education, . Vol.4,
No.4,2013,P251.
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Loy ¥ WY cgygpn ol Ajaiad) clalSl) Ui of asaly) 38y Gl (5

B (9 Lgagd

« Furthermore, in reading unvowelized words the reader must activate his or her
knowledge of literary Arabic such as vocabulary, morphology, and exposure to
print. This is especially true in reading a list of isolated words without short
vowels because the reader is deprived of contextual information that is known to

facilitate word identification¢ »!

Ciabigi J ol e AEN e Gl seli ol el e e’

Gy L 13 Ao gaadll (ageaill Belyiy dnly ccilajial Jia Ayl d2ll) b 4d)lae
o A 3 G Y i) e Gl e Algiee Al Bl vie dals Dlad

(Lian ) "laSH @yl Jagasss g yaally Ldbndl Cilaslaal

Cuagial) pues cpasaiall oLl ) JSl seli Jon culadll (s Cupal
Bel@ll e pagaiall Jijen JuKal) o Jeatiiadg se)all e

« Vowels significantly reduced reading speed and significantly increased

the number of fixations as well as fixation duration... »?

c‘t‘)‘“ Qe (e C—*ab ds*h, j—‘%} Bc«bﬂ\ 2\.9).«.:.\ C..‘ab ( SJL) ( L,Sf',";n yaady "

(Liany) " Cpad) Cons 3ae XS o il

IRaphiq lbrahim, op cit, p252.
2 1bid,P270.
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Dy Leaied L LaLA) el (GAT LGS Uacagle 13) 8eljall aile Cameaing . uall S5l
e K ) Sy el e oSa Glg Aagiadl it dslal) lef LUK 5g) 3
b Al dga ey gl daitie gl o] ggd AalaN el ALy da il 5ol 8
ALlS Hgall saalie jsgeall 5ok Db (malinll o (golall gall dalal e} £l
Gl sda U0 Ay cralind) dalia pacy Clogbeall gl ) 505 8 Laa 13
Ay Gpad) o Liage Lagl) 8 dajand) wuay (Ll call) 5 (Lebs (Ausd) Juai

1@)3)@35\ Ll Adle )@.ia'.'\ L?SS
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1 Voir : Jorge Diaz Cintas, Aline Ramael, Op cit, P.87.
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Bel 4mld o) oldy LS ddlal) dalie jaliy anii (e 2aliadl Sai 13gly L aaeal)
s )

e Blogll An i a3 cAa il el dpuedd) el A0Sl 2o e Al i
i€y el 138 ey cda il dally Logalll ulaall alaia) (5 a3 Y Loy duigila

‘J‘)""‘J‘Lsaﬁi da ) uﬁcz\.:\s‘)uji 2\:\};5 culS cb.«-us‘)g:\scbi umal'aui

eyl agh e Lalal) el 3yl aelun 1(2) a8 ducajill

gl agd (b s sl palall () Cugan golial AsLal el jnal) ardiy
Oain mils sl 5 (Xie, Mingging) miiie oé baldl SY S
ol Gaalail) mllaias (jueddiies ALY el 3yl glsil (Zheng, Binghan)
-(Explanatory Captions)

« There are mainly two forms of ECs: one is to translate the text appearing in the
video that conveys critical information without which the audience might be
confused about the plot; the other is to explain the ‘untranslatable’ items, either

linguistic or non-linguistic, in the video. »*

b daall aill deni laglsl tzadall Gabaall (e lalud (IS 2ag "

e pagads lgigd e Dl sgeall Gy My dage Gilaslee Jin (52 g2l

1 Zheng, Binghan, Xie, Mingqing, 'The effect of explanatory captions on the reception of foreign audiovisual
products : a study drawing on eyetracking data and retrospective interviews, op cit, P.2-3.
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glo ) el Walladl alas] o (L-M-S)  &aaad¥) Cagyall of e &5l e

Ll el &
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1 https://www.youtube.com/watch?v=TPrNIQn1U5M.
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S A ALl Juadlly el agdll e A (Sad degladl (agaill deas
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st (e o) malipll agd Jon agiulal Goas el AELEN el 2yeally zalipd) 1saals
cpesal) (9 maliyll gaald (dll (S )Ll

« The number of correct answers from subjects who saw the excerpts
with pop-up gloss was significantly higher than from those who saw it without
pop-up gloss. It was also found that subjects who watched the excerpts including

pop-up gloss had a higher level of confidence in the accuracy of the

information... »2

Sl lpals il S laall gl daaall LY e S 5
ool Sl ol LS cign Wagaali ol il e ST Aalal el 3 jeeally
elegledl) A8 gadd Adle ARy Geian A&l el ayedl clasial Jsals
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(Xie Mingging) —gifie od  Ohivall GiaU g Al dea G
L Loy dalal) el apall e adisus 43] (Zheng, Binghan) oleais mils Gl

AAiga il eyl 8

1 Voir: Eugene A. Nida, Contexts in Translating, John Benjamins Publishing Company, 2001,P.7.
2 Colm Caffrey, Relevant abuse? Investigating the effects of an abusive subtitling procedure on the perception
of TV anime using eye tracker and questionnaire,op cit, P.169.
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« ECs will become a common subtitling practice in the near future, not
only for online videos, but also for official TV programms and films. »!
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paahy Gl JS BB 23 cda il (B el aae aaad Jes Glahall caaass
L oy 37 (Julely all) 5 (0obd (sd) 2as Dliad sase Slal 8 Gee)l) axc
Ailagl) LaadYl Cagall Gleny

« Bearing in mind what has been said about the screen safe area , for
the Roman alphabet the maximum number of characters allowed on a one line
TV subtitle is usually 37, including blank spaces and typographical signs, which

all take up one space. »?

LaaY) Gadn Lad (dalall ) daled) e di L lael) e 2l
37 Skl da i ol jlacdl 8 4y msecall Gsal) a2ed alY) aall 5ok dilag )

(Uiang) "anly B el gty s desubal sally el Lo Loy Do)

1 Zheng, Binghan, Xie, Mingqging, 'The effect of explanatory captions on the reception of foreign audiovisual
products : a study drawing on eyetracking data and retrospective interviews, op cit, P.3.
2 Jorge Diaz Cintas, Aline Ramael, Op cit, P.85.
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« The only variable implicated in the less experienced/skilled readers’

reading process, as represented by fourth graders, was word frequency, which

1 Voir : Lucien Marleau, le soustitrage un mal nécéssaire, op cit, P.280
2 Voir idem
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was obvious in the reading time and reading comprehension product data as
measured by the number of correct answers. Indeed, the effect of word

frequency was also found with the more experienced. »!

ccmnal ey lea SR sl (o 5ol dbans Jadall amsll il )"

Bae DA (e Baly (I8 Lo g2y bl Jlgwi ga cahll Caall O (e (s WS
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(Liea ) " .5s SV il ool bl Jolsi il Lad Lol LS s niall

LalSl) agh Jolases 15)ald Bl yall Jipmn Al AU e cpall canii 500 Joka
el o] gl pnans iy laliea g

« In fact, well-established research on eye movement has shown that the
fixation durations for high-frequency words while reading a sentence or passage
are shorter than the fixation durations for low-frequency words; this was

documented for both adults and children readers. »2
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Ol bl e S e ) sda uln 8 8 dlgluiall e LK)

(Liea ) "Jleda¥y

1 Abdullah M. SERAYE, Short Vowels Versus Word Familiarity in the Reading Comprehension of Arab Readers: A
Revisited Issue, International Electronic Journal of Elementary Education, 8(3),2016, P.500
2 |dem,P.501
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Lied: Und wenn bei Capri die rote Sonne im Meer versinkt - das ist ein Tango- und vom
Himmel die bleiche Sichel des Mondes blinkt, zieh’n die Fischer mit ihren Boten aufs Meer

hinaus. Und sie legen in weiten Bogen die Netze aus. Bella, bella, bella Marie, vergiss mich nie!

- Rechtherzlich willkommen in unserer Sendung, der Gunnar und ich wir sind heute unterwegs
in der Stadt Frankfurt, um Menschen zu treffen, die mit dem Kopf und dem Herzen in der Zeit

zurick gereist sind.

- Unser Thema ist heute Alzheimer, also die haufigste Form der Altersdemenz. Das ist die
Krankheit, bei der man nach und nach alles vergisst, bis nur noch die frihesten und

pragendsten Erinnerungen Ubrig sind.

- Ja, wir haben da ein kleines Beispiel mitgebracht, und zwar, die alten Damen und Herren, die

wir heute kennen lernen werden, die haben Frankfurt nicht so in Erinnerung,...
- Ja, bitte beachten Sie auch hinter uns Teile der Skyline.
- Genau. ...sondern, die haben Frankfurt so in Erinnerung. Also, ganz anders, wie anno 1945.

- Und die Caro und ich, wir sind jetzt unterwegs zum Pfarrer-Miinzenberger-Haus; dort dirfen
Menschen mit Alzheimer leben, wie friher, das heiRt, sie dirfen sozusagen ihre eigene
Vergangenheit wieder aufleben lassen. Und diesen Ort, die Menschen, die dort wohnen, die

wollen wir Thnen heute vorstellen.

- Das wird eine spannende Reise fiir uns, aber jetzt schauen wir uns erstmal genauer an, was

die Krankheit Alzheimer eigentlich bedeutet.
- Wo war doch gleich der Fuchs? — Hier ist der Fuchs.

Memory-Ein Klassiker unter den Gedachtnisspielen. Doch: wie funktioniert das Gedachtnis
Uberhaupt? Sein Gehirn arbeitet gerade auf Hochtouren. Besonders aktiv: der
Temporallappen: hier sitzt unser Arbeitsspeicher. Der verarbeitet Gerliche, Kldnge und Bilder
zu einer Gesamtinformation, einer Erinnerung. So erinnert sich das Kind an die Sonnenblume
und an die Birne. Was aber passiert bei Alzheimer? Beim Erinnern ist nicht nur ein Bereich im
Gehirn aktiv, es kommt auf das Zusammenspiel von rund 100Mrd Nervenzellen an. Und diese
Zellen altern. Schon mit 25 Jahren beginnt der normale Alterungsprozess. Dass man beim
Memory-Spielen gegen die Enkel verliert, ist ganz normal. Bei Alzheimer aber ist das
Zellsterben viel dramatischer. Es beginnt oft schon Jahrzehnte bevor die Krankheit sich

bemerkbar macht; und zwar hier, in unserem Arbeitsspeicher, genauer, im Hypocampus.



Zeigen sich im Alter dann die ersten Symptome, ist der Opa eben schusselig — an Alzheimer
denkt da oft noch keiner; doch, wenn es Alzheimer ist, bleibt es nicht bei der Schusseligkeit:
das Nervenzellsterben geht weiter. Besonders friih ist der so genannte Meinert-Basal-Kern
betroffen — hier gelb. Das ist fatal, denn hier wird Acetylcholin produziert — ein wichtiger
Botenstoff fir die Kommunikation zwischen den Zellen. Ohne ihn, keine Kommunikation.
Synapsen, die nicht mehr gebraucht werden, sterben ab. Auch die emotionalen Zentren im
Hirn sind betroffen: viele reagieren ploétzlich aggressiv oder mit Depressionen. Das gewohnte
Umfeld scheint pl6tzlich fremd, genauso wie vertraute Personen und spater sogar das eigene

Ich.
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CODE OF GOOD
SUBTITLING

(lvarsson & Caroll)



Code of Good Subtitling Practice

Subtitle spotting and translation:

« Subtitlers must always work with a copy of the production and, if possible, a dialogue list
and glossary of atypical words and special references.

o [t is the subtitler's job to spot the production and translate and write the subtitles in the
(foreign) language required.

« Translation quality must be high with due consideration of all idiomatic and cultural
nuances.

« Simple syntactic units should be used.
* When it is necessary to condense dialogue, the text must be coherent.

« Subtitle text must be distributed from line to line and page to page in sense blocks and/or
grammatical units.

« [deally, each subtitle should be syntactically self-contained.
» The language register must be appropriate and correspond to locution.
» The language should be grammatically correct since subtitles serve as a model for literacy.

« All important written information in the images (signs, notices, etc.) should be translated
and incorporated wherever possible.

* Given the fact that many TV viewers are hearing-impaired, "superfluous” information, such
as names, off-screen interjections, etc., should also be subtitled.

» Songs must be subtitled where relevant.

 Obvious repetition of names and common comprehensible phrases need not
always be subtitled.

» The in and out times of subtitles must follow the speech rhythm of the
dialogue, taking cuts and sound bridges into consideration.

» Language distribution within and over subtitles must consider cuts and sound bridges; the
subtitles must underline surprise or suspense and in no way undermine it.

» The duration of all subtitles within a production must adhere to a regular viewer reading
rhythm.

Copyright© Mary Carroll and Jan Ivarsson

Endorsed by the European Association for Studies in Screen Translation
in Berlin on 17 October 1998



« Spotting must reflect the rhythm of the film.

* No subtitle should appear for less than one second or, with the exception of
songs, stay on the screen for longer than seven seconds.

¢ A minimum of four frames should be left between subtitles to allow the
viewer’s eye to register the appearance of a new subtitle.

* The number of lines in any subtitle must be limited to two.
» Wherever two lines of unequal length are used, the upper line should
preferably be shorter to keep as much of the image as free as possible and in left-justified

subtitles in order to reduce unnecessary eye movement.

* There must be a close correlation between film dialogue and subtitle content; source
language and target language should be synchronized as far as possible.

» There must be a close correlation between film dialogue and the presence of subtitles.
» Each production should be edited by a reviser/editor.

» The (main) subtitler should be acknowledged at the end of the film or, if the credits are at
the beginning, then close to the credit for the script writer.

» The year of subtitle production and the copyright for the version should be displayed at the
end of the film.

Copyright© Mary Carroll and Jan Ivarsson

Endorsed by the European Association for Studies in Screen Translation
in Berlin on 17 October 1998



SUMMARY




Summary

Audio-visual translation emerged after the technological development in the
media field. This development has helped to improve and create different types of
subtitling. Initially, subtitling was integrated into the video and it was impossible to
change a word once it was done, thus this operation required a teamwork with a variety
of tasks for the members. However recently, subtitling has become popular and
accessible to everyone. There are a series of amateurs who work on it and display it on
the Internet for free and sometimes for sale.

Subtitling programs have been greatly improved by the development of the
media, and among the results has hatched the automated subtitling programs. This has
created a strong impact on the Internet, especially on sites available for free, such as
YouTube. After struggling to find an official translation to their favorite shows, viewers
can currently download the subtitle with any language they fancy with a plain click on
one of the options available in the websites.

Reading psychology plays a key role in subtitling, since this latter is considered
a type of a reading text. It is a script at the bottom of the screen that appears and
disappears in two particular times. Many studies in the field of cognitive psychology
have focused on reading, which is a cognitive process through which the reader
processes written text. Since the basic unit of the text is the word, it has attracted the
attention of many researchers who tried to determine the number of words received by
the reader while reading a text, which resulted in several theories subtitling researchers
relied on, and consequently applied to determine the standard number of symbols, Each
researcher has identified the number of subtitling codes using eye movement
techniques, which are still in continuous development.

In addition, subtitling has been subjected to studies in the field of social
linguistics, which in turn contributed to framing the subtitling and improving its quality
to convey the information to the viewer as close to the meaning as possible. The
researchers took into consideration the social differences that affect the language and
the linguistic methods used by the individual in his speech.

Cultural differences affect the quality of subtitling, so that audiovisual
programs contain a multitude of cultural backgrounds that foreign viewers may not be
acquainted with. Cultural studies have helped overcome these differences, which are a
barrier for communication between different societies. Some of the theorists, such as
Kafri emphasizes the importance of using the pop-up gloss at the top of the screen
through which the reader can explain some of the information that may be difficult for
the viewer to understand.

Based on the results we obtained in our study, the pop-up gloss contributes to
understanding and adding information that demystifies some audiovisual programs.
Besides, the pop-up gloss does not interfere with the subtitle displayed at the same time.

As for Arabic, we concluded that the vocalization has an important role in
subtitling, especially with regard to the scientific terms and words that the viewer is
ignorant of, whether borrowed or rare. However, the formation of homogeneous words
IS not necessary, as a large proportion of participants were able to read the words
without vocalization.



The results also show that the number of symbols does not affect the following
of the subtitling, nor the viewing of images, but it makes the subtitle sufficiently
understandable and unambiguous even if the number of symbols exceeded 36 symbols.

The choice of words in subtitling is necessary, because we concluded through
the results that a large proportion of the participants were more capable of
understanding the subtitles that had uncomplicated and simple words compared to the
participants who read the subtitles that contained non-current and difficult words.



e lall dajl

gabsally



iaaball g ilaal) 4l

tiayal) Aalll aalyall (1

re il (]

Gilabyag Sladl oall 3Ol ¢ Aupall Bl A6 aase g2d ¢ Ben Qs
201 4cdasallcslulacd)

Dasly Cupdile oS Bpalaall dupall 8 dogrlll Cligindl Bhea s -
2010 ¢ ol byl

el cdanall A3l 3 dusalll daadea i) copnd) sl Slae ((Gradl) b -
2014 «(8)

:LaiaY) Axlll aalyl) (2

£

i) (!

- Abdulkafi Albirini, Modern Arabic Sociolinguistics, Routledge, New york, 2016

- Alex Vanneste, Le francais du XXle siecle. Introduction a la francophonie.
Eléments de phonétiqgue, de phonologie et de morphologie, Garant,
Antwerpen,2005

- Carmen Millan,Francesca Bartina, The Routledge handbook of translation studies,
Routlege,Oxon,2013.

- Edward T. Hall, The Paradox of Culture, In the Name of Life. Essays in Honor of
Erich Fromm, New York,1970

- [Eugene Nida, Contexts in translating, John Benjamin Publishing Company,
Amesterdam, 2001

- Geert Hofstede,Gert Jan Hofstede et Michael Minkov, Cultures and Organizations
SOFTWARE OFTHE MIND, McGrauuHill,New york 2010

- Hall, E. T., & Hall, M. R. Understanding cultural differences, Intercultural
Press,1990



Iren Ranzato, Translating culture specific references the case of dubbing,
Routledge, New York, 2016

Janet C. E. Watson, The phonology and morphology of arabic, Oxford university
press, 2002

Jean Marc Laveur & Adriana Serban, traduction et médias audiovisuelle, Presses
universitaires du Septentrion, 2011.

Jean paul Vinay, Jean Darbelnet, comparative stylistics of french and english, Juan
C. Sager, Benjamins translation library, Amesterdam, 1995

Jean paul Vinay, Jean Darbelnet, comparative stylistics of french and english, Juan

C. Sager, Benjamins translation library, Amesterdam, 1995.

Jeremy Munday, In the Routledge companion to translation studies, Abingdon and
New York: Routledge,2009

Jorge Jose Diaz, Aline Ramael, Audiovisual Translation: Subtitiling,
Routledge,New york,2014

Juan Manuel Hernandez-Campoy & Juan Camilo Conde-Silvestre, The Handbook

of historical sociolinguistics, Blackwell Publishing,2012
Juan.M Hermandez-compoy,sociolinguistic style, John wiley and sons,2016

Katharina Reiss, Hans J. Vermeer, Towards a general theory of translational

action,Christiane Nord,Routledge, oxon, 2014

Katharina Reiss, Hans J. Vermeer, Towards a general theory of translational

action,Christiane Nord,Routledge, oxon, 2014

Keith Reiner, eye movement in reading development, current direction in

psychological studies, volume2, issue3,Amherst, 1999

Lawrence Venuti, Tanslation, authorship, copyright, the translator, Volume
1,Temple university,1995

Lawrence Venuti, Tanslation, authorship, copyright, the translator, Volume
1,Temple university,1995

Margaret J. Snowling, Charles Hulme, The Science of reading A handbook,
Blackwell Publishing,Oxford,2005

Michael Cornin, Translation goes to the movies, Routledge, New York, 2009.


http://www.septentrion.com/fr/livre/?GCOI=27574100297530&fa=author&Person_ID=11081

Mona Baker & Gabriela Saldanha, Routledge Encyclopedia of Translation
Studies,Routlede,2nd edition, USA, 2009

Richard D. Lewis, The Cultural Imperative Global Trends in the 21st Century,
Nicholas Brealey Publishing,London,2003

Roman Jakobson, On linguisitic aspects of translation, on translation,23, Harvard
university press, 1959
Agia Y Al Y (o

: Eugene A. Nida, Contexts in Translating, John Benjamins Publishing Company,
2001,P.7

Abdullah M. SERAYE, Short Vowels Versus Word Familiarity in the Reading
Comprehension of Arab Readers: A Revisited Issue, International Electronic
Journal of Elementary Education, 8(3),2016,

Abé Mark Nornes, For an Abusive Subtitling, Film Quarterly, Vol. 52, No. 3
(Spring),university of California, 1999

Agnieszka Szarkowska& lzabela Krejtz, Krzysztof Krejtz, Andrew Duchowski,
Harnessing the potential of eye-tracking for media accessibility, Translation Studies

and Eye-Tracking Analysis,2013

Alia Badr Abdulla, Zahraa Nasir Talib, The Meanings of Interjections in English
and Arabic, Journal of the College of Arts. University of Basrah, No. ( 50),
University of Basra, 2009

Andrew T. Duchowski, A Breadth-First Survey of Eye Tracking Applications,

Behavior Research Methods, Instruments, & Computers, Clemson University,2002

AnnaWierzbicka, The semantics of interjection, Journal of Pragmatics, Volume 18,
Issues 2—3, September 1992

Bruti. S, Pavesi, Interjections in translated Italian: looking for traces of dubbed
language ,In A. Martelli and V.Pulcini,2008

Charles A. Ferguson, Diglossia, WORD, 15:2,1959
D.P. Munoz & J.R. Broughton , J.E. Goldringl.T. Armstrong, Age-related

performance of human subjects on saccadic eye movement tasks,1998



Dayan Liu ,On the classification of subtitling, Journal of Language Teaching and
Research, Vol. 5, No. 5, September 2014,Finland

Ehab W. Hermena, Denis Drieghe, Sam Hellmuth, Simon P. Liversedge,
Processing of Arabic Diacritical Marks: Phonological-Syntactic Disambiguation of
Homographic  Verbs and Visual Crowding Effects, University of
Southampton,2013

ELISA PEREGO, FABIO DEL MISSIER,MARCO PORTA et MAURO
MOSCONI, The Cognitive Effectiveness of Subtitle Processing, Media
Psychology, 13:243-272, 2010.

Elizabeth Schotter & Keith Rayner, Eye Movements in reading implications for

reading subtitiles, Eye tracking in audiovisual translation, december 2012

Estel la Ocins, The process of subtitling at Film Festival: death in Venice,
International journal of humanities and social science, vol 3, num14, special issue,
2013

Farid Ghaemi and Janin Benyamine, Strategies used in the translation of
interlingual subtitling, journal of English studies, science & research branch,1 (1),

Islamic Azad university, 2010

Géry d’Ydewalle et Wim De Bruycker, Eye movements of children and adults
while reading television subtitles, European Psychologist, 12(3),2007

Gudrun Ledegen & Isabelle Léglise, Variations et changements linguistiques,
Wharton S., Simonin J. Sociolinguistique des langues en contact, ENS
Editions,2013

Hassan Ajami, Arabic Language, Culture, and Communication, International
Journal of Linguistics and Communication, Vol. 4, No. 1,2016

Hofstede, Dimesionalizing cultures: the hofstede model in context, online readings
in psycholgy and culutre , 2011, voir le site

http://scholarworks.gvsu.edu/cgi/viewcontent.cgi?article=1014&context=orpc

Izabela krejtz, Agnieska Szarkowska, Kryssztof kretz, The effect of shot changes

on eye movement, Journal of Eye Movement Research 6(5):3,2011

Izabela Krejtz, Agnieszka Szarkowska et Maria Loginska, Reading Function and
Content Words in Subtitled Videos,J Deaf Stud Deaf Educ, 21(2),0xford university
press,2016


http://scholarworks.gvsu.edu/cgi/viewcontent.cgi?article=1014&context=orpc

Izabela Krejtz, Agnieszka Szarkowska et Maria Loginska, Reading Function and
Content Words in Subtitled Videos,J Deaf Stud Deaf Educ, 21(2),0xford university
press,2016

Jamal Alginai, Mediating punctuation in English Arabic translation, Linguistica
Atlentica,32, Atlantic Provinces Linguistic Association, Newfoundland,2013

Jan Pedersen, How is Culture Rendered in Subtitles?, MuTra 2005 — Challenges of

Multidimensional Translation: Conference Proceedings,2005

Joel West/John L. Graham, A Linguistic-based Measure of Cultural Distance and
Its Relationship to Managerial Values, Management international review, vol. 44,
2004

Juan David Gonzalez-Iglesias Gonzalez,Desarrollo de una Herramienta de analises
de los parametros Tecnicos de los subtitulos y estudio diacronico de series
estadounidenses de television en DVD,ediciones universidad Salamanca, Spain
2014,

Library of Congress,The American Dream [Jen ligne[],SD,Site Disponible sur
http://www.loc.gov/teachers/classroommaterials/lessons/americandream/students/th
edream.html (consulté le 1/5/2014)

LCubica M i¢kova, the japanese indirectness phenomenon, asian and african studies,

12,2003

Médiatheque Saint-Etienne, Folie Manga,(JEn Ligne(], 2007, Disponible sur:
http://www.bm-st-etienne.com/userfiles/file/Bibliographies/07manga.pdf (consulté
le 10/03/2014)

Mohamed Hssini, Azzeddine Lazrek , Design of Arabic Diacritical Marks, 1JCSI
International Journal of Computer Science Issues, Vol. 8, Issue 3,Marrakech
Muhammed y Gamal, Audiovisual translation in the arab world (v 0.4) : mapping
the field, Arabe media and society, issue 19,2014

Muhammed Y Gamal,Egypt’s Audiovisual Translation Scene, The Middle East
Centre,Arab media and society , 2008

Olivia Gerber-Morén et Agnieszka Szarkowska, Line breaks in subtitling: an eye

tracking study on viewer preferences, Journal of Eye Movement Research 11(3):2

Raphiq Ibrahim, Reading in Arabic: New Evidence for the Role of VVowel Signs,
Creative Education, . VVol.4, No.4,2013



- Sambor Grucza, Monica Pouozyczka, Translation studies and eye tracking

analyis,Peter Lang edition, New York, 2013

— Shoji Nishimura, Anne Nevgi, Seppo Tella, Communication Style and Cultural
Features in High/Low Context Communication Cultures: A Case Study of Finland,
Japan and India, University of Helsinki, Proceedings of a subject-didactic
symposium in Helsinki,2008,P.785 [en ligne]
https://people.uwec.edu/degravjr/GEOG-
ANTH%20351/Articles/NishimuraNevgiTella-highcontextlowcontext.pdf,(consulté
le 10/10/2016)

- Silvia Hansen-Schirra & Sambor Grucza, Eyetracking and Applied Linguistics,
Language Science Press, Berlin,2016

- Yves Gambier, Challenges in Research on Audiovisual Translation, in translation
Research Project 2, A.Pym and A. Perekrestenko,Eds.,Intercultural studies Group,
Tarragona, 2009

- Zheng, Binghan, Xie, Mingqing, ‘The effect of explanatory captions on the
reception of foreign audiovisual products : a study drawing on eyetracking data and
retrospective interviews.', Translation, cognition and behavior, 1.(1) Durham
University, Durham Research Online, 2017

- Zoé Pettit, Translating register, style and tone in dubbing and subtitling, the journal

of specialised translation, Issue 4 - July 2005
1 Y a8l ey sl (2

- https://www.arte.tv/fr/videos/RC-014038/xenius/

- https://lwww.youtube.com/watch?v=wTRIb_QUun4 (consulté le 16/02/2016)
- https://www.youtube.com/watch?v=juSeV120KSM (consulté le 18/02/2016)

- https://www10.kissanime.ai/anime/shugo-chara--episode-13 (consulté  le
18/02/2016)

- https://www.youtube.com/watch?v=TPrNIQn1U5M
- https://www.youtube.com/watch?v=TPrNIQn1U5M

i Y1 e Gl 8l (3

- https://dictionary.cambridge.org
https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais

— www. Almaany.com



https://www.arte.tv/fr/videos/RC-014038/xenius/
https://www.youtube.com/watch?v=TPrNlQn1U5M
https://www.youtube.com/watch?v=TPrNlQn1U5M
https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais




uailal)
S s 5 Do g pudl sl e Lial 35 Ay o) Lmand) a1l s gl
axie Aol Jsa dag k¥ g osage Heaal Aajiall Lhn e glsil sae
Gl 8 da i)l juleae alag da kY da Gaagd da jiull pledd Claiaadl)
ale 5 Al Gaiill ale sleanl e Cliaadill saasie du) )3 IR (e Glld g 4y jall
Gulall 8 Ll IV Ol ale s @l clul jall s elaia) 4l ple el
e o lalia e 5 bl (8 (pislide o fud Lla dul jon Ul 28 sl
Guldl AN ulaall 48 pe e oSl gliul e DY) agie Ll (il

A L)

::\,'\AM‘ calalsl)

A pa £ AN Gudil le bl Faa il $a yindl ulee $Aa yindl 33 sa ha il
g ) el e il Al ale AN bl ol ¢ e laia¥) &l ale ¢yl

2019 e 18 p gy cadid o

i i e iy



